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I. 


MALEREN. 


Første  Sang. 


1  Staden  hist  ved  Arnos  gule  Vande, 
I  Florents,  Kunstens  skjønhedsrige  Bo, 
Der  var  hans  Hjem.     Han  h>fted  kjækt  sin  Pande 
Som  Kn.    hvem  (iuder  deres  (iunst  betroe. 
Hans  Gang  var  stolt,   og  bag  ved  dunkle  Rande 
Hans  Oine  flammed  varmt,   skjondt  uden  Ro. 
Til  Kunstens  Idræt  viedes  hans  Gjerning, 
Og  tidlig  kasted  han  med  Held  sin  Terning. 


Hans  Navn  var  Carlo   —   Barmens  aarle  Drømme 
Meil  Tizians  og  Rafaels  det  bar 
Mod  Ærens  Tind.     Selv  magted  han  sin  Tomme, 
Og  tidt  hans  Ganger  hoit  ham  båaret  har. 
I  Hjertets  Aarer  rulled  hede  Stromme, 
Hans  Haand  var  sikker  og  hans  F^vne  klar 
.Men         om  han  derfor  var  til  Lykken   baaren 
Og  til  Idudelighedskrandsen  kaaren? 


^  Forste  Sang. 

Han  Stræbte,  stræbte  fremad,  stræbte  meget, 
Ubøielig  og  seig .  som  hærdet  Staal; 
Rastløs,  som  Den,  hvem  Livet  koldt  har  sveget 
For  Aar,  der  svunde  bort  med  Ønskers  iMaal; 
Som  Den,   hvis  Livsmark  Dødens  Frost  har  bleget 
Og  som  i  Arbeid  tømmer  Glemsels  Skaal. 
Men  Jægeren  kan  klattre  op  ad  Fjeldet, 
Faaer  dos  ei  Glenten  i  dens  Rede  fældet: 


Den  roer  sig  raskt  paa  Luftens  friske  Bølger, 
Mens  han  maa  krybe  under  Bjergets  Sky , 
Der,  spottende,  en  Stund  hans  Bjtte  dølger, 
Til,  lokkende,  det  daler  ned  paany; 
For  anden  Gang  han  da  sit  Maal  forfølger, 
For  anden  Gang  han  seer  det  fra  sig  flye. 
Saa  gik  det  her  en  Kunstners  Drom  om  Ære 
Hans  Hu  mon  lænser  end  hans  Lvkke  bære. 


Thi  naar  hans  Pensel  har  et  Værk  fremtryllet, 
For  hvilket  Mængden  med  Beundring  stod. 
Og  hundred  Tunger  har  hans  Snille  hyldet. 
Da  fanser  han  hver  Gans  et  mæstist  Mod: 


Fors  te  Sang." 

•  Nu  staaer  mit  Navn!"    Men  vec!   i  Dybet  skyllet 
Skal  snart  han  soo  sin  Droni  al"  Lelhcs  Flod. 
Da  er  der  Ingen  fjernt  uu;  nær,  som  mindes, 
Hvordan  lians  Uilleli  var.  ot:  hvor  det  findes! 


Hvorledes  gik  det  til?    Knap  han  fuldendte 

Et  Maleri .  fur  det  ved  Mellemmand 

Var  hver  Gang  kjobt  af  En ,  om  hvem  man  kjendte 

Kun  dette,  at  han  sad  i  fremmed  Land. 

Ei  var  Navnkundighedens  Straaler  ta'ndte, 

For  Mulmet  bredtes  over  Stjernens  Hånd. 

Hans  Kaar  var  Hornets  fra  de  dvbe  Skove, 

Hvis  Toner  svinde  bort  paa  Luftens  Vove. 


Da  (ænkte  han:   Jeg  kalde  vil  tillive 

Et  Værk,  som  over  Lethestrommen  bier; 

Hvert  Skjonhedsglimt,   min  Fantasi  kan  give, 

Skal  i  sit  Speil  sig  atter  kjende  der; 

Og  hvor  blandt  Mestrenes  dets  Plads  vil  blive. 

Det  blegner  ei  for  disses  Helgenskjær; 

Da  vil,   naar  Kunstens  store  Navne  nævnes, 

Iblandt  (le  storste  mil  el  Sted  oi;  levnes! 


JQ  Forste  Sang. 

Saa  tog  han  atter  fat,  og  dennesinde 
Skal  Verden  undres  over  Evnens  Magt. 
Hvad  nylig  stumt  og  skjult  var  lukket  inde, 
Fik,  uden  Ord,  i  Farver  her  han  sagt. 
Det  var  en  stolt,   en  rank  og  deilig  Kvinde, 
Som  nu  paa  Lærredet  til  Liv  blev  vakt: 
Kleopatra  steg  atter  op  fra  Dode 
Og  straalte  i  sin  Skjonheds  Morgenrøde. 


Hun  stod,  som  da  hun  havde  Cæsar  boiet 

Og  Verdens  Hersker  laa  for  hendes  Fod, 

Dengang  sig  Lykken  havde  selsomt  føiet 

Og,  nylig  brudt,  dens  Blomst  skjod  karsk  af  Rod. 

Hoit  svulmed  Barmen,  Straaler  sprang  fra  Øiet, 

I  Kinden  brændte  hedt  det  varme  Blod, 

Og  hendes  Arme,   sandselige,  blode. 

En  daaret  Elsker  Himlens  Favntag  bøde. 


Men  han,  den  hoie  Cæsar,  Seirbetvinger 

I  Nord  og  Syd,  i  Vester  og  i  Ost, 

Hvis  Ry  sig  op  til  Stjerneglan dsen  svinger, 

Hvis  Sværdlyn  saaes  paa  hver  en  jordisk  Kyst  — 


Forste  Sang.  W 


Hans  Stolthed  niisted  sine  stærke  Vini^er 
Og  det  ved  Klangen  af  Sirenens  Rost, 
Saa  Romas  Stridsorn  lier  man  fik  at  sknc 
\i  Skjonhed  omskabt  til  en  kjii'len  Due! 


Kn  mægtig  Haand,  det  foltc  man.  har  skjænkel 
Præstinden  i  de  hede  Sandsers  Leg, 
Der  Sjælens  Blusel  vild  og  fræk  har  krænket, 
Men  synes  dog  saa  mild  og  blod  og  veg; 
Der  til  sin  Seiersvogn  snart  En  har  lænket, 
Hvis  Minde  snart  hun  for  en  Anden  sveg: 
Den  sandselige,  falske,  skjonne  Kvinde 
Man  kunde  her  i  hvert  et  Træk  gjcnfinde. 


Mon  ei  hans  Genius  hviskcd  i  hans  Ore: 

Kr  dette  Sandhed  eller  er  det  Lugn? 

Ilvi  længes  efter  Mængdens  Klap  at  hore? 

Du  \eed.   Sligt  varer  jo  dog  kun  et  Dogn! 

Kun  Sandhedsveien  kan  til  IHpiien  fiue, 

Veml  (lid  dit  Øie  og  din  Tanke  lioin! 

Der  var  en  Dag,  Du  gik  i  Darnehaven  — 

Ad  denne  Vei  Du  bær  Diu  selv  til  Graven!  — 


TO  Første  Sang. 

Der  var  en- Tid,  han  kjendte  Idealet 

Og  vilde  kjæuipe  under  dette  Flag. 

De  Billeder,  han  dengang  havde  malet, 

De  længstforsvundne,  vidned  for  hans  Sag. 

En  Morgenluftning  havde  ham  husvalet, 

Og  Svalen  havde  hygget  paa  hans  Tag  — 

Da  kom  det   —   selv  IvMi  meente,  det  var  Sorgen 

Men  da  forlod  ham  Kunstens  Uskvldsmorgen. 


Det  var  dengang  Hun  sad  her  i  hans  Stue. 
Den  skjunue  Kvinde  fra  det  fjerne  Land. 
Da  tændtes  i  hans  Hjertes  Dyb- en  Lue, 
Der  blev,  fur  Enden  kom,  en  Helvedsbrand, 
En  Lava,  der  hans  bedre  Jeg  mon  kue, 
Meer  grum  end  den,  som  flød  fra  Bjergets. Rand: 
Han  glemte,  hun  en  Andens  Viv  var  vorden   — 
Til  Beggeto  blev  Flygtninge  paa  Jorden. 


Livsglad  og  kjæk  og  deilig  nys  sin  Fod  hun 
Paa  blomstersmykte  Strer  havde  sat; 
Blufærdig  ved  sin  Husbonds  Side  stod  hun, 
Hans  buges  Sol  og  Stjernen  i  hans  Nat  — 


Forstc  Sanc:-  13 

Kn  Lilie  brudt,  med  eet.   ak,  alt  sit  Mod  liuii 
Har  mistet,  med  rskyldigliedens  Skat. 
Til  Skjonhedslandet  var  med  Haalt  him  draget, 
Fredlus  forlod  Uuii  det .  i  Orkeii  jauet. 


Men  Han?    Ja,   (iarlos  Sag  var  kun  al  gjemme, 
Hvad  lokket  har  og  daaret  sodt  hans  Sands: 
Hun  var  jo  hans,  udvalgt  ved  (iudens  Stemme! 
Slig  Adkomst  veier  raeer  end  nogen  Mands , 
Som  har  bag  Hverdagslivi?!.«;  Skranker  hjemme. 
Um  Loven  end  har  hende  gjort  til  hans! 
Min  var  hun,   tænkte  han    -    nu  \il  jeg  vinde 
Mi?  Hæderen  til  Fremtids  Elskerinde. 


See,  det  var  netop  Løgnen,   at  hans  Gie 
Kun  Smerten  saae,   men  ei  hans  eget  Fald: 
At,  hvor  den  burde  luttre  ham  til  hoie 
Og  ædle  Synef  paa  hans  Kunstnerkald  , 
Den,  Hig  en  listig  Terne,  kunde  boie 
Hans  Tanker  bort   Ira  Sandhedstemplets  Hal 
III  han.  der  kunde  kneisc  o\er  SvaTnn-n  . 
Nu  ofte  skabte.  liNad   der  bbended   IlaTnien. 


]^^  Forste  Sang. 

Ja.  det  var  Lognen,  som  han?  Værk  gav  Mæle: 
At,  skjøndt  han  havde  vundet  Kunstens  Daab, 
Dog,  som  en  Træl,  for  Kalven  han  gad  knæle 
Og  deri  søge  for  sin  Higen  Haab; 
At,  hvor  han  tænkte  ret  at  fange  Sjæle, 
Han  fanged  ikkun  Roes  og  Bifaldsraab, 
Mens  over  denne  Larm  han  kunde  glemme 
At  lytte  til  sin  gode  Genius'  Stemme. 


Deraf  kom  nu  saa  tidt  det  Sandselige  — 
Hvoraf  hans  Ungdomsgjerning  ei  bar  Spor, 
Dengang  han  svang  sig  opad  Kunstens  Stige 
Som  Den,    der  Lyset  seer  og  paa  det  troer   — 
I  disse  Farver,  svulmende  og  rige, 
I  disse  Emner  fra  en  slibrig  Jord, 
I  denne  Yppighed  i  Form  og  Tegning. 
Mon  her  paa  Musers  Smiil  han  gjorde  Regning? 


Og  dog  han  haabed  Evighedens  Hæder! 
Kleopatra  skal  række  ham  dens  Krands, 
See,  derfor  svobtes  hun  i  gyldne  Klæder, 
I  Hoiheds  og  i  Ungdoms  Dronningglands. 


Ferste  Sang.  Jf) 

Tidt  sfaaer  han,  som  beruset,  og  sig  glæder. 
Mens  hendes  Øie  stirrer  ind  i  hans: 
Hun  seired  over  Cæsar  denne  Kvinde, 
Saa  kan  hun  vel  et  Navn  til  ham  02  vinde! 


Den  Tid  er  nær,  han  havde  sat  som  Maalet, 
Kun  hist  og  her  nu  mangler  der  et  Strøg. 
Sin  Tinding  seer  af  Glorien  han  omstraalet: 
Lovtaler  horto  han,  der  om  ham  fog. 
Og  Gaver  har  han  seet  paa  Altarhaalet , 
Som  lagdes  villigt  hen  til  OfTerrog.   — 
Kun  nogle  Strøg  endnu,   kun  nogle  Dage, 
Da  rulles  Teppet  op  for  Heltens  Sage. 


Og  Dagen  kom,  det  var  i  Morgenstunden, 
Der  vaagned  Liv  paa  Menneskenes  Sti; 
Sangfuglen  flagred  muntert  oni  i  Lunden 
Os  blanded  sin  med  Bækkens  Melodi; 
Den  unge  Morgensol  var  njs  oprunden. 
Og  til  sit  Dagværk  lloi  den  travle  Bi ; 
I  Solen  blev  dens  Ryg  og  Vinger  blanke, 
Mens  Værkstedet  den  fik  hos  Blomst  oa  Ranke. 


^(5  Forste  Sang. 

Hen  for  sit  Maleri  da  Carlo  traadte 
Og  fæsted  prøvende  ved  det  sit  Blik. 
Saadan  og  ikke  anderledes  maatte 
Huii  være,  Dronningen,  der  stod  og  gik! 
For  dette  Værk  skal  Verden  Hoved  blotte 
Skal  rækkes  ham  Udødeligheds  Drik!  — 
Da  hørtes  Stadens  Kirkeklokker  ringe. 
En  ydmyg  Børi  opsteg  paa  deres  Vinge. 


Forunderligt,   hvor  denne  Klang  ham  rørte! 
En  blid  Musik,   der  gjorde  ung  igjen  — 
I  MaJmets  fromme  Morgenhymne  hørte 
Han  Stemmen  af  en  savnet  Barndomsven.  . 
En  selsom  Længsel  ham  til  Vindvet  førte, 
Han  aabned  det,  og  stirred  for  sig  hen, 
Og  mens  ham  svaled  Morgenluftens  Strømme , 
Hans  Hjerte  kjendte  til  saa  blide  Drømme. 


Ak.  hvor  det  dog  var  længe  længe  siden 
Han  havde  seet  en  Dag  saa  skjøn  som  nu! 
Dernede  ruller  Floden ,  hvor  som  Liden 
Han  ofte  lesed  med  en  inniiffr  Hu, 


Forste  Sang. 

Hver  Pinie  hist.   en  Ven  fra  Barndomstiden. 
Staaer  vinkende,  som  dengang:    »Kommer  Du?< 
(Cypressen  hist,  der  stræber  op  mod  Himlen, 
Som  dengang,  nu  ham  lofter  over  Vrimlen. 


Hvor  var  det  længe  siden  Hjertets  Vover    . 
Saa  roligt  risled  inden  dette  Bryst !  — 
Hvis  end  det  muligt  var  at  vinde  over    — 
At  vinde  over  til  den  tabte  Kyst? 
Min  Lngiloms  Fred.  om  Dodssovn  ei  Du  sover, 
>ond  til  en  vildsom  Sjæl  din  milde  Rost! 
Mig  tykkes  fast,   som  Du  i  Malmet  klinger  — 
\k  nei!  det  er  en  Klokke  kun.  som  ringer.   — 


Forbi  var  Drømmen  nu,  for.^tunimet.  Klangen. 

Men  da  han  atter  fnr  sit  Billed  stod, 

Var  da  hans  Sjæi  af  Furierne  fangen? 

Mon  Sands  og  Samling  ham  m<*d  eet  forlod? 

Vildt  er  hans  Blik,  og  uden  Blod  er  Vangen, 

Til  skyndsom  Fhml  han  bMlc  \il  sin  Fod, 

Men  er  det  end,  som  gaber  dybt  Afgrutiden, 

ll.ui  staaer  un-tl   Foden   paa  <hns  Band  (biL'   liunden 


13  Første  Sang. 

Var  dette  Troskaben ,  hans  Elskov  loved, 
Da  over  ham  hun  glemte  Pligtens  Bud? 
Et  Trappetrin  til  Hædersstigen  voved 
Han  af  sit  dvbe  Fald  at  hugge  ud!   — 
O,  freidigt  lofted  hun  engang  sit  Hoved, 
Blufærdig  skjon ,   som  en  tilsioret  Brud  — 
>'u  en  Kleopatra,  der  Vellyst  tjener  — 
Hvad  Under,   om  Medusen  ham  forstener! 


Anden  Sang. 


Jjcgeistrincen  for  Carlo  daglig  stiger. 
Hans  nye  Værk  hlier  priisl  Ira  l\\  til  By. 
l'dover  Havet  selv  til  fjerne  Riger 
Paa  Rygtets  Vinger  naaer  dets  Skjonheds  Ry. 
»Viis  os  den  Mester,  fur  hvem  denne  viger!« 
Saa  lod  det  rungende  mod  hoien  Sky. 
Hans  iNavn  blev  baaret  ud  for  alle  Vinde; 
Da  maatte  det  paa  Jorden  vide  skinne. 


Og,  som  engang  i  Østerland  en  Stjerne 
Med  Straalcn  kaldte  paa  veifarne  Mænd, 
Saadan  hans  Hæder  vinked  fra  det  Fjerne 
Med  Glandsen  Skarerne  til  Knælen  hen. 
Og  see!  de  kom,  og  for  den  skjønne  Terne, 
Som  for  en  Sol,   der  blev  da  knalt  igjen. 
De  tænkte  vel,   de  Lyset  fik  at  skue. 
Hvor  kun  doni  blæiulpd   F^vL'tPmandons  Lue. 


9(3  Anden   Sang. 

I  Tanker,   støttende  sin  Kind  til  Armen, 

En  Morgen  ved  sit  Vindve  Carlo  sad. 

Den  glade  Sommersol  gaaef  gjennem  Karmen 

Og  hælder  over  ham  sit  Straalebad. 

Hans  Kinder  blusse  hedt  —  er  det  af  Varmen? 

Hans -Øie  luer  —  mon  ved  Lærkens  Kvad? 

Ak  nei!   han  lytter  kun  til  sin  Sirene, 

Som  sans  ham  bort  fra  Himlens  Palmegrene. 


»Saa  har  dog  endelig  et  Navn  jeg  vundet, 

Som  straaléskal  i  Kunstens  Helligdom! 

Hvo  har  for  mig  saa  herligt  Traaden  spundet, 

At  Efterverdnen  fælder  denne  Dom. 

Hvad  Mange  søgte,  men  kun  Faa  har  fundet, 

Gav  Guder  ham   -    at  see  det.  Vandrer,  kom!   - 

Hvo  har  saa  Traaden  spundet?  —  Disse  Hænder,. 

Og  denne  Tanke,  som  i  Sjælen  brænder! 


»Gik  Dag,  gik  Nat  unjttet  vel  tilgrunde? 

Lod  jeg  en  Sorg  med  Villiens  Kraft  faae  Bugt? 

Tillod  mig  Sløvhed  Vel  i  P>ed  at  blunde? 

Fik  noaet  Mind»^  hjemmet  Aandens  Fluet?   —   — 


Ånden    Sang.  2J 

Saa  skal  da  Mindet  lieller  aldrig  kunne 

Forbittre  mig  den  sode,  gyldne  Frugt! 

O  Salighed,  at  nu  jeg  har  Dig  plukket. 

Uu  Ærens  sjeldne  Frugt!-   —  Hxorfra  kom  Sukket.' 


Halvt  bortvendt  stod  en  Mand.     Hans  Haar  var  hvide, 

Hans  Holdning  rank,  men  furet  djbt  hans  Kind; 

\t  paa  sin  Vandring  han  har  nicftittet  lide, 

Var  her  mcd.morke  Runer  ristet  ind. 

.Men  som  han  stod,    med  knyttet  Haand  i  Side, 

Med  Oiet  gnistrende  af  Vredens  Skin, 

Han  ligned  Kilen ,  som  med  Lynets  Flammer 

Zeus  slvnger.ned,  at  knuse  Hver,  den  rammer. 


Dodssvangre  Tanker  steg  for  hendes  Billed, 
Hvis  Skjonhed  sødt  saa  "Mange  har  beruust. 
Ku  Taare  sig  paa  Mandens  Kind  forvilded. 
Det  vared  kort.  for  Haanden  lik  den  knuust. 
ht  Smiil,  der  txdcd   Had,  om  Lu'ben  spilled. 
Har  Morgnens  milde  Luft  ei  ham  omsuust, 
Hvad  heller  kom    fra  Nattens  kolde  Kammer 
lian   hid,  at  hevne  svundne  Dages  Jammer? 


OO  Anden    Sang 

Han  gaaer  fia  Billedet,  og  liig  en  Tiger, 
Der  springer  pludselig  fra  Skovens  Gjern 
Paa  Hjorten ,  som  opskræmt  mod  Skjulet  higer, 
Men  finder  intet,  hvor  den  farer  frem, 
Hans  Blikke  søge  Carlos  Blik,  der  viger, 
Men  veed,  forfærdet,  intet  Ly  mod  dem. 
Forgjæves  dækker  han  med  Haanden  Brynet; 
Thi  for  hans  Sjæl  end  staaer  det,  Rædselssynet. 


•'Du  skjælver«,  sagde  Manden,   »løft  dit  Hoved, 

Hvad  her  Du  seer,    er  dog  kun  Kjød  og  Blod  — 

Er  mig.   Lord  Gilbert  —  horer  Du?  —  Jeg  loved 

Besøg  igjen ,  da  sidst  jeg  Dig  forlod, 

Men  Brud  paa  Løfter  end  jeg  aldrig  voved. 

Og  min  Hukommelse  var  altid  god: 

Paa  Dig  jeg  husked  i  de  Nætter  lange, 

Mens  Haaret  hvidned,    Rynkerne  blev  mance.  — 


"Her  stod  jeg  for  engang!   —    Kan  Du  mig  kjende? 
Ja,  det  var  mig,  der  kom  til  Dig  en  Dag  — 
Husk  Dig  lidt  om!  —  dengang  jeg  bragte  Hende, 
Den  Rene,  under  dette  Helvedstag! 


Anden    Sang.  23 

Ha!  maalte  Luerne  Dii:  lier  opljra'iide. 
Hvor  Du  forgleiiile,  hun  \ar  uug  og  svag! 
Hvor  Haabet .  Trocu ,  .Krcu  —  Alt  blev  haanet! 
Men  Du     -    til  niii;,  til  Heviieu  blev  Du  skaanet!  — 


Hun  var  saa  leir,  og  nys  hun  min  var  vorden. 
Jeg  .selv  saa  rig,    saa  frygtløs  som  en  Gud   - 
Hvo  tirnker  vel.   det  tru'kker  op  til  Torden, 
Som  Hjertets  Blomst  sig  folded  deiligst  ud? 
Til  Barmen  gad  jeg  trykke  hele  Jorden, 
Fordi  hun  fulgte  mig  og  blev  min  Brud. 
Jeg  elsked  Mennesket,  jeg  elsked  Ormen. 
Det  var  Bedrac,   —  et  Havblik  kun  lor  Sloniien. 


•  Thi  Du  fik  lokket  hende  i  din  Snare! 

Som  Duen,  lokket  fra  sin  stille  Kvist   — 

Troskyldig,  seer  den  ingen  Rovfuglskare, 

Men  døer,  saasnart  sin  Tillid  den  har  mist  — 

Hun  kom  troskyldig,   aned  ingen  Fare, 

Kun  lidt  forstod  hun  sig  paa  Syndens  List. 

Nys  glad  ved  Livet,  som  en  F'isk  ved  Strømmen, 

Hun  onsked  snart  det  endt  -  o,  dræbt  var  Drømmen !  — 
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Men  Dodeu  kum,   og  den  gav  hende  H\ile. 
I  disse  Arme  og  ved  dette  Bryst 

•  Har  een  Gang  end  paa  Jord  hun  kunnet  smile, 
For  hun  flfti  bort  til  Lysets  reiie  Kyst, 
Fordi  min  Rjærlighed  brod  Ångrens  Pile 
Og  min  •  Tilgivelse  . gav  hende  Trøst.  — 
Men  i  den  Time  l)lev  Dig  Gjengjæld  lovet, 

■  Og  siden,   siden  har  jeg  aldrig  sovet. 


Thi  Hevnens  Tanke  var  min  Hovedpude, 
Mens  over  mig  de. mørke  Nætter  skred. 
Jeg  horte  Uglen  ved  mil  VincTve  tude, 
Jeg  hørte  Stormen  leie  Lovet  ned  — 
Dog  var  ei  koldt  og  tungt  og  trist  derude, 
Som  i  mit  Bryst,   hvor  Mindets  Skygger  stred. 
Eet  gav  kun  hine  lange  Nætter  Hygge 
Og  Lys:  det  Haab,  engang  dit  Fald  at  bygge! 


"Saa  hor  da.  Nidding!«   —  Her  han  langsomt  talte 
Mens  dæmpet  h\ert  et  Ord  fra  Læben  kom, 
En  Falk,  som  ned  paa  tyste  Ving.er  dalte. 
For  ei  at  finde  Byttets  Rede  tom; 
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Men  Dødens  Bleghed  Carlo?  Kinder  malle. 
Som  Synderens,   der  hore  skal  sin  Dom   — 
•  Hor,  Niddiim!    Hvis  dit  Ore  ei  blev  slovet 
Af  Skammen,  hor,  hvordan  min  Hovn  Idev  ovet: 


•  Som  Dn  min  Acer  havde  skjændigt  meiet 
Og  fra'kt  min  Livsblomst  havde  traadt  itn, 
Jeg  spelded  ud .  iivad  kjærest  Dn  har  ciet 
Og  hvad  der  funkled  herligst  for  din  Hn, 
At.  naar  hvert  Haab  mod  Haah  jeg  havde  veiet, 
bet  Haah  hiev  odt ,   hvis  Tab  blev  Dig  li!  (;ru. 
Jeg  Imrte  snart,   hvad  Stjernen  hed,  der  blinked 
Al  Kunstneræren  Dig  alene  vinked. 


•  Ha«,  tænkte  jeg,  »et  >'avn  vil  han  sig  vinde, 
Og  Evnen  til  at  vinde  det  han  har    - 
Nuvel,  saa  staaer  tilbage  kun:  forsvinde, 
Maae  Værkerne,  hans  Oenius  frembar! 
Saa  vil  han  snarlig  gaae  den  Hob  af  Minde, 
Som  nys  en  (ireen  til  Krands  af  I.auren  skar; 
Ihi  kun  hvad  Verden  altid   har  f(»r  Øie, 
Til    rtnfjisllicd  dens  Sind  forniaaer  al  boje. 
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"Til  Englands  Kyster  bragte  mine  Penge 
Hvert  Værk,   som  engang  skabtes  af  din  Haand. 
Der  maatte  søges,  maatte  tinges  længe 
Og  bøies  mangen  stridig  Kunstvens  Aand. 
Men  Guldet  løser,   og  dets  Magt  kan  sprænge, 
Om.  nok  saa  seigt,  tilsidst  dog  hvert  et.  Baaiid. 
Jeg  gav  mit  Guld,   gav  Tid  og  naaede  Maalet: 
At  sée  tilsidst  hvert  Billede  paa  Baalet!«  — 


Her  for  en  Stund  sin  Tale  Lorden  endte. 
Men- Øiet  saae  paa  Carlo  med  Foragt,. 
Et  Hav  af  Hadets  Luer  deri.  brændte , 
Hver  Funke  var  en  Piil,  paa  Strengen  lagt. 
Som  Hevnens  Gud  til  Hjelp  i  Striden  sendte. 
Men  Carlo  sæiiked  Blikket,  sygt  og  svagt; 
I  klamme  Draaber  S_veden  sprang  paa  Panden , 
Han. gyste,  skjalv,  han  frygted  for  Forstanden. 


Ei  rorte  han  sin  Haand,    den  var  som  lammet, 
Det  var,   som  Dodeii  alt  i  ham  fik  Tag; 
Dodt  var  hvert  Haab,  der  havde  ham  opflammet 
Hvo  hei.*er  nu  hans  Hæders  stolte  Flag:' 
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Dodt  var  hvori  Haab,  der  havde  Mndol  ammet  — 
Hvo  peger  iiu  paa  Evighedens  Dag? 
Og  næsten  al  den-  llaahhtshed  ham  kvaUe. 
Saadan  han  sad.  men  atter  Lftrden  talte: 


•  Saalangt  jeg  fnlgte  Dig  tja  fjerne  Veie. 
Da  kom  det  Budskab:    Vær  paa  Post!   Giv  Agt! 
Thi  Sol  og  Stjerner  dybt  for  ham. sig  neie. 
Hvor  Dronnincen  forkynder  hoit  hans  Magt 
Med  Skjonhcdsglandsen,   som  hmi  har  i  Eie;   . 
Alt  har  ham  Mængden  Kunstnerkronen  rakt. 
Da  lod  herinde:    Du  maa  selv  ham  soge  — 
Jeg  kom  og  fandt  Dig,  Usling,  og  din  —  Skjoge! 


»Du  frække  Synder,    Frækhedens  Fremstiller! 
End  visned  ei  den  Haand ,  som  Penslen  holdt. 
Og  ikke  standsed  Hjerteblodets  Kilder, 
Og  end  blev  ei  dit.Øie  blindt  og  koldt. 
Og  Ingen  Hjertet  af  din  Krop  udpiller 
Og  kaster  det  i  Ravnens  (lab!  —  Forvoldt 
Du  har  en  Engels  Fald,  og  dog  Du  voved 
Al  spf'ilo  Eiiirlcns  Tra'k  i  SkjoL'ens  Hoved  ! 
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"Formastelise!    her   staaer  Englens  Hevner! 

Idag  blev  Maalet  fuldt,  din  Rune  sat. 

Mens  Retfærds  Gud  en  Draabe  Blod  mig  levner, 

Jeg  bli'er  din  Skygge,  Carlo,   Dag  og  Nat. 

Gaaer  Du  i  Bjergets  Krater,   did  jeg  stevner, 

Som  jeg  Dig  søge  vil  i  Lovens  Krat. 

Ja,  aldrig,  aldrig  vore  Veie  skilles; 

Thi  aldrig  Hevnens  Turst  02  Hunger  stilles. 


»Men  SkjGgen  —  slig   hvad  Priis  paa  hende  sættes? 

Nævn  Tusinder  —  Du  skal  dem  villigt  faae, 

Om  Meget  eller  Lidet  ei  vi  trættes  — 

Men  min,  min  Eiendom  hun  ])live  maa ! 

Ja,  Du  skal  faae  mit  Guld,  men  hun  udslettes, 

Tilintetgjort  til  dine  Værker  gaae! 

Da  faaer  dog  et  Sekund  jeg  Fred,   mens  Skjogen 

Jeg  seer  til  Helved  bæres  bort  paa  Rogen  !« 


Saa  talte  Lorden;  vækket  af  sin  Dvale, 
Fra  Stolen  Carlo  reiste  sig  paa  Stand. 
Nu  blussed  Kinden,   Tungen  kunde  tale. 
Forfærdelig  var  nu  hans  Øies  Brand. 
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Kn  giftig  Dolk  var  LJIikkot.  han  lod  dale. 
Som  søgte  det,  hvor  sikkrest  rammes  kan; 
Men  som  en  Orn  det  alter  op  sig  hæved, 
Stolt  var  hans  Tale.  om  end  Stemmen  hæved: 


•  Nei,  frem  i  Tiden  hnn  mit  Navn  skal  hære!  -- 

\)\u  kolde  Haand  skal  ei  mig  kue  ned  — 

See!  denne  Haand  skal  værne  om  min  Ære 

Og  skahe  Nyt  i  alt  det  Tahtes  Sted.   — 

iMi  troer  mig  grusom  —  Iroer  mig   glemsom  være 

Jeg  ynkes  over  Dig  for  hvad  Du  led  — 

Ha!  Ha!   hehold  dit  Liv  —  men  husk,    hvis  Minde 

Du  lakker  for,   at  end  din  Sol  kan  skinne.« 


•  Hvisl  Gift  af  al  din  Magt,  Du  lede  Slange! 
Lad  haant  om  Mærket  af  dit  onde  Bid  — 
Skjul  kun  med  Latteren,  at  Du  er  hange 
Og  frygte  vil  din  ganske  Levetid: 
Du  skal  for  mie  dog  trælle,  som  en  Fange, 
"^kal  skjænke  mig  al  Frugten  af  dit  Slid!  — 
Ja ,  trækker  trodsende  Du  nu  paa  lirynet  — 
Jeg  slænger  Dig  min  Handske  her  i  Synet.« 
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Som  sagt,  saa  gjort.     Da  blegned  Carlos  Kintlpr 
Hans  Læber  skjalv:     »Det  Kast  skal  koste  Blod! 
For  denne  Sommerdag  til  Hvile  rinder 
Skal  Verden  vide,  om  Du  eied  Mod." 
Med  dobbelt  Glands  nu  Lordens  Øie  skinner: 
»Saa  faaer  engang  dog  Hendes  Skygge  Bod! 
Dit  Harnisk  og  dit  Sværd,  min  Hevn,   Du  tage, 
Og  fæld  med  ham  hvert  Minde  om  hans  Dase!" 


Tredie  Sang. 


Jeg  veed  en  Luiul  med  Piuier  oc;.  Plataner 
Nærved  "den  Vei ,  hvor  Arno  rnller  Hen : 
Og  hvis  man  vanker  under  Lunden?  Faner 
Og  mærker  Aftnens  Vingeslag  i  den . 
Da  bliver  Hjertet  atter  ungt,  det  aner 
Hver  længst  forsvunden  Glæde  der  igjen  : 
Thi  Fuglesangen  ved  den  glade  Kilde 
Og  IMonirJterduflen  gjor  os  barnemilde. 


Iler  mødtes  dog  engang  to  Mænd  i  Vrede, 
Som  søgte  hid,  at. svale  Nag  og  Had; 
Og  neppe  modtes  de,  for  allerede 
Af  Skeden  foer  en  Klinges  blanke  lilad. 
I  samme  Nu  blev  tom  en  anden  Skede , 
To  Staal  snart  krydsedes,   snart  skiltes  ad, 
Mi'ii  Fægterne  loer  frem    med   liden  Lempe 
Om   Meer  md   Li\tl  niininc  her  dr  kjæmpe. 
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Den  Ene  søgte  naae  den  Andens  Bringe, 
Den  Ene  lured  paa  den  Andens  Dod. 
Enhver  forstod  at  bruge  godt  sin  Klinge, 
Enhver  af  dem  gav  lige  gode  Stod. 
Da  saaes  den  Enes  Sværd  til  Siden  springe, 
Flux  fra  hans  Hjertested  Blodstrommen  flod. 
Han  vakled,  faldt,  men  gav  dog,  for  han  døde, 
Et  Stod ,  der  ogsaa  lod  hans  Fjende  bløde. 


I  Lunden  hores  ingen  Fuglekvidder; 
Mon  Luftens  Sanger  Jordens  Nød  forstaaer? 
Taus  bag  Platanens  brede  Blad  den  sidder , 
Mens. rædselsfuldt  et  Suk  dens  Øre  naaer, 
Dødssukket  fra  den  trætte  Hevnens  Ridder, 
Hvis  Sjæl  nu  paa  den  lange  Vandring  gaaer. 
»Jeg  kommer,  Mary!«  var  hans  Ord,  de  sidste, 
Der  bares  sagte  om  blandt  tause  Kviste. 


Ja,  død  var  nu  Lord  Gilbert.     Han,  der  raader 
Hvor  StralVen  følge  skal  i  Brodens  Spor, 
Han  tog  ham  bort  fra  Livets  tunge  Gaader, 
Fra  disse  Steder,  hvor  han  fredlos  foer. 
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At  true  sii;  scIn   tk'ii  Stærke,  lidet  baiukr  — 

Ak,  Mennesket  or  kun  et  Fnug  paa  Jord, 

Kr  kun  en  Streng,   der  selv  har  ingen  Lyde, 

Men  faaer  sin  Klang,  naar  saa  Guds  Haand  vil  Ijjde. 


O  synger  atter.  Fugle  smaae!    O  synger, 
llNor  Gilbert  segned  i  den  fagre  Lund! 
Du  stille  Blomst,  hvem  Luften  venligt  gynger, 
Vær  Du  et  Billed   paa  hans  stille  Blund! 
Fngang  han  clskcd  Sang  og  Blomstcrklynger, 
Da  sænked  Natten  sig  piia  Sjælens  Bund, 
Og  han  blev,  ak,  en  jaget  Fugl  i  Lunden  — 
Men  nu  er  Morgenroden  ham  oprunden. 


.\lt  svobte  tæt  sig  over  Staden  Mulmet, 
Dengang  man  bragte  Carlo  saaret  hjem. 
Ved  hoire  Skulder,  blodig  og  opsvulmet, 
Hang  Armen,  nu  et  sygt,    fast  livløst  Lem. 
Men  skjondt  end  Intet  har  lians  Smerter  dulmet, 
lian  selv  dog  ingen  Tanke  har  for  dem. 
lians  Oie  stirrer,  som  igjenncm  Taage, 
Indtil  af  Mathed  synker  ni'<!  dets  Laage. 
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Liig  sorle  Skyer,  vildt  af  Stormen  jagiie, 
De  tunge  Febersyner  vælte  sig; 
Blodsprængte  Spvd  og  Sværd,  i  Vrede  dragne 
I  Vest  og  Øst  en  Valplads   fuld  af  Liig, 
Hvor  PYeden  blandt  de  Sovende,  de  Slagne. 
Forstyrres  af  den  gridske  Rovfugls  Skrig; 
Han  horer  overalt  Basunen  skralde, 
Og  reiser  h.an  sig,   er.  dej,  for.at.  falcj.e. 


Saa  v^xler  Scenen   —  og  en  Kvinde  hæver 
Sig  deilig  for  ham,  med  et'Smiil  om  Mund'; 
Men  Smilet  doer,  en  Taare  tungt  ham  kræver 
Til  Ansvar  for  en  korl,  en  syndig  Stund. 
Da  er  det  fast,   som  hele  Jorden  bæver, 
Som  aabner  sig  mod  ham  en  dyb  Afgrund  — 
De  rode  Flammeluiiger  voldsomt  brage. 
De  strække  sig,  vil  ham  i  Dybet  drage. 


rrolig,  piint  af  Feberdrommcns  Kvaler, 
Han  kaster  sig  paa  Leiet  hid  og  did; 
Forgjæves  Aftenvinden  Panden  svalei', 
Som  ad  det  aabne  Vindve.  flagred  bid, 
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Forgjæves  Natten,  Fredens  Dringer,  daler 
Til  liaiii.  den  har  ei  Bod  for  denne  Strid, 
Og  Lii'gens  Kunst  veed  RaatI  mod  Saarels  Svie, 
Men  denni-  Smerte  laer  den  ikke  tie. 


Og  Sol  gik  op  og  ned  i  mange  Dage, 
For  denne  vilde  F.ebcr  ham  forlod: 
Hans  syge  Sjner  veg,  dog  blev  till»age 
Frindringer,  som  log  fra  ham  alt  Moii 
Foruden  Haab,  men  og  foruden  Klage, 
lian  seer  sit  Livstra'  r\kket  op  med  KotI 
Han  er  som  Manden,  der  har  lal»t  sin  Plank« 
Og  klover  Bolgen  med  bcvidsflos  Tanke. 


Men  Sol  gik  op  og  ned   —  alt  heles  Vunden, 
Alllusner  Lægen  Armens  stive  Bind.   — 
Mens  Carlo  laa  til  Sygeleiet  buinlen, 
Hans  Tanke  vaagned,  forhen  dod  «ig  Mind. 
Den  K\;il.  der  spired  op  Ira  Hjerlegruinlen , 
Staaer  skreven  i  hans  Oit-,  [»aa  hans  Kin<l. 
Men  hvad  han  tænkte  der^  i  Nætter  lange, 
Vil  engung  brvde  ri'in  i  IMIgrimssange. 
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Thi  Angren  lagde  sig  da  paa  lians  Hjerte, 
Som  Duggen  paa  det  tone,   svedne  Stiaa. 
Ak,   at  saa  seent  han  denne  Dug  begjærte! 
Ak,  havde  han  dog  agtet  før  derpaa  — 
Da  kunde  være  sparet  megen  Smerte! 
Med  Skam  og  hitter  Ruelse  han  saae, 
Hvormangen  Blomst  var  syguet  hen  i  Døden 
Med  Bladene  forgiltede  af  Brøden. 


Den  vaagned  seent  hans  Anger,  seent;  thi  længe 
Har  Tanken  snoet  sig  om  hans  kjære  Jeg; 
"Naar  Vunden  heles,  vil  jeg  Lænken  sprænge, 
Som  holder  mig  Ira  Ærens  hoie  Vei!« 
Saa  skurred  længe  Hjertets  syge  Strenge  — 
Da  kom  en  Dag,  de  klaged:    »Veed  Du  ei , 
Hvis  Haand  det  er,    der  trykker  Dig  i  Støvet, 
Die,  usle  Stov,  som  har  slig  Tugt  behovet?« 


Lidt  efter  lidt  l'orsNandt  del  klamme  Morke. 
Men  dengang  saa  Dagsstraalerne  oprandt, 
Og  dengang  Sjæleoiet  saa  fik  Styrke 
Til  klarl  at  skjclne  mellem  Lugn  og  Sandt, 
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Hans  Blikke  sænktes:  visnet  hen  i  Torke. 
Saa  mangt  et  fordum  frodigt  Fro  han  fanilt, 
Fordi  han  havde  deri  sod  sin  Vinding, 
At  Dognet  slynged  Krandsen  om  hans  Tinding! 


Da  sukked  han:     -Jeg  Synd  til  Synd  har  foiel   — 
En  krænket  Mand  min  Haand  gav  Ulivssaar  — 
En  elsket  Hustru  har  til  Fald  jeg  hoiet  —  — 
Hvor  taarefuld  for  mig   din  Skygge  staaer, 
Min  blide  Moder!  —  o,  den  Graad  i  Oiet 
Vist  kommer  af,  din  Carlo  blev  saa  haard  — 
Han  var  ei  saa,  dengang  vi  sammen  vandred  — 
Ak,   siden  den  Tid  Meget  sig  forandred!  — 


•  Du  husker  nok,  ved  Pinien  var  mit  Sæde. 
Hvor  Bien  summed  og  hvor  Spurven  sang! 
Du  var  en  fattig  Kvinde  —   Bigdom,  Glæde 
Din  lille  Son  Dig  skjænked  dog  dengang  — 
Dengang  en  Orm  hans  Fod  ei  vilde  træde!  — 
Ak,  nu  en  Taare  fra  dit  (lic  sprang  — 
Han  blev  saa  gridsk  paa  Verdens  Glands  og  Ære 
Han  glemte  Dig  —  et  Drab  maa  nu  han   ba-re!   - 
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•  Et  Drab!  —  Dloddraaberne  ved  Haandeii  klæbe! 
O,  ingen  Daad  kan  meer  den  vaske  hvid!  — 
O,-  aldrig  kan  min  Tanke  opad  stræbe, 
For  mig  at  løfte" til  en  herlig  Id!  — 
t),  aldrig  kan  én  Bon  fra  denne  Læbe 
Nedkalde  Himlens  Bistand  til  min  Strid!  —  — 
•  Man  er  en  fredløs,  haablos  Vandrer  vorden, 
Naar  man  et  Liv  har  slukket  ud  paa  Jorden!". 


Saaledes  Dag  og  Nat  ham  Tanken  naged, 
Altid  det  samme  Syn  for  Sjælen  stod: 
Hvorhen  han  saae,   hans  rædde  Blik  opdaged 
En  falden  Mand,  der  svommed  i  sit  Blod, 
Derhos  en  Kvindeskikkelse,  som  raget!,- 
Sorgfuld  og  bleg ,   op  af  den  rode  Flod. 
Dog,  end  forsøgte  han  sin  Kval  at  tæmme, 
I  Løndom  lyttende  til  denne  Stemme: 


»Men  det  var  ham,  der  heiste  Stridens  Fane, 
Der  æsked  mig  med  Svig,  med  lumskt  Bedrag. 
Der,  efter  forst  min  Fortids  Daad  at  rane. 
Nu  triied  med  Fordærv  -min  Fremtids  Sag 
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Og  kasted  sig  iveien  for  min  Bane. 
Umættelig,   af  uforsonligt  Nag! 
Stod  end  mig  nogen  anden  Vei  vel  aaben , 
End  ham  at  niude  med  mit  Forsvarsvaaben? 


"Naar  Huset  braMider,   og  en  Haand  da  truer 
.Mig  bort  fra  Vandet,  hvor  jeg  Hedning  veed 
Kor  al  min  Eiondom,  omspa^iult  af  Luer, 
Der  vil  fortære  Alt,  mit  Haab,  min  Fred  — 
Hvad,  om  jeg  lofter  da  min  Arm  og  kuer 
Med  Slaget  Den,  som  mig  vil  støde  ned?« 
Saa  ^rosted' han  sii?  stundom,  da  lod  Raabel: 
Husk,  da  han  gik  og  bar  i  Darmc^n  Haabet!' 


Ak,  Carlos  Mod  da  ligned  Skovens  Dhuh' . 
Naar  Stormen  kommer  fra  den  sorte  Sky 
Men  i  Paladserne,  paa  Torv  og  Gade 
I   Florents,  Kunstens  yi^decige  By, 
TiljubleKle  hverandre  Stemmer  glade: 
•  Du  har  vel  hort,   han  kommer  sig  paanyV 
Hans  flio  klares,  og  hans  Kinder  rodme, 
Hans  Læbe  suaer  atter  Livets  Sodme!- 
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Men  Een  forstod  at  læse  i  hans  Øie, 

At  tyde  alle  disse  dunkle  Ord, 

Een,   der  var  provet  selv  1  Livets  Moie, 

Men  søgte  Himlen ,  hvor  han  gik  paa  Jord. 

Paa  hvert  et  stille  Suk  han  agted  nøie, 

Og  kom  derved  hans  Hjertes  Kval  paa  Spor: 

Giovanni,  Munken,  som  har  Carlo  pleiet, 

I  Stilhed  tidt  hans  Sas  har  overveiet. 


Hvergang  om  Kvinden  han  ham  tale  hørte. 
Den  gamle  Munk  slog  Korset  for  sit  Bryst 
Og  tænkte,  mens  en  Dug  hans  Blik  tilslørte: 
»Frels  Gud  Enhver  fra  Kjødets  onde  Lyst!« 
Han  saae.  hvor  Angrens  Kvide  ham  omsnørte, 
Og  bad  i  Løndom:    »Lys  i  denne  Dyst!« 
Men  saae  han  end  forfængelig  ham  famle , 
At  bygge  paa  sin  Magt,  da  skjalv  den  Gamle. 


Da  tænkte  han:    »O,  Verdens  Børn,  I  Stakler, 
Som  snuble  strax,  hvor  der  er  steilt  og  glat, 
Men  løfte  hoit  i  Haanden  Eders  Fakler 
Og  troe  at  give  Lvs ,  hvor  der  var  Nat , 
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Hvad  er  Jor  Maet?    Et  usselt  Ror.  som  vakler, 
Naar  l»lot  Dognsmngeiis  Vind   sig  vender  Itrat! 
Lovpriste  Værker  —  nævn  mig  hvor  de  bleve? 
Kun  hvad  der  kom  fra  Gud,  skal  altid  leve!« 


Saa  tænkte  han  en  Dag,  da  ubemærket 
Han  traadte  ind  ad  Malerstuens  Dor 
Og  saae  den  unge  Kunstner  staae  ved  Værket, 
Hvorfra  var  draget  nu  det  tætte  Slør. 
Giovanni  hilser,  har  sin  Rost  forstærket, 
Staaer  useet  dog  af  Carlo  end  som  for; 
Thi  kun  for  Kvinden  hist,  den  bløde,  ranke, 
For  Dronningen  har  denne  nu  en  Tanke. 


Det  er  en  sildig  Høstdag.     Paa  Ruinen 
Ved  Klostret,  som  paa  Skraaningen  man  seer, 
Alt  Druen  hænger  rød  og  tung  af  Vinen 
Bag  blege  Blade,   hvorpaa  Solen  leer. 
Herinde  blusser  Flammen  i  Kaminen    - 
Til  Hygge  for  den  Syge  vel  det  skeer; 
Dog  er  1  Dag  hans  Kinder  mere  hvide, 
r.ut]  nonen  Sner*,  der  faldt  ved  Vinlorlide. 
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Hed,  som  den  Sol,    der  ind  ad  Ruden  spiller, 
Kleopatra  staaer  i  sin  Skjønhedspragt, 
Og  meer  og  raeer  sig  Carlos  Sjæl  forvilder, 
Mens  Øiet  fængsles  af  dens  Troldomsmagt. 
Dot  er,  som  sprudled  frem  her  tusind  Kilder, 
Med  Orgeltonen  i  hver  Bølge  lagt, 
Der  kan  til  Jord  og  Himmel  udbasune: 
"For  Evigheden  risted  han  sin  Rune«. 


Alt  bag  Ruinen  og  bag  Pinieskoven 

Den  røde  Sol  sig  skynder  nu  afsted ,' 

Opglødendé  med  sine  Straaler  Voven, 

Paladset,  Broen,  Arnos  BlomsferM'ed.   *       '  '• 

Og  Solen  sank,  og  Stjernen  steg  foroven, 

Alvorlig,  som  en  Dommer,  Aftnen  skred. 

Da  svandt,  som  Fnug,  Blændværket  —  af  don  stille, 

Den  dunkle  Nat   udvælded  Lvsets  Kilde. 


Thi  see!    som  eengang  fordum.  Klokker  ludo 
Veemodigf   trindt   og  vakte  Barnesind, 
Til  nviikanrligt,  t>st  og  langsomt,  tlode 
I   tiint;e  Slromme  Taarer  paa  hans  Kind. 
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Og  medens  her  Kaminens  Flammer  rode 
Brød  Stuens  Dunkelhed  med  deres  Skin , 
For  Oiet,  luttret  i  de  klare  Bølger, 
Ei  mcer  den  hule  lede  Logn  sig  dølger. 


Den  frække,  sandselige  Kvinde  træder 
Ved  Flammeskjæret  al'  sin  Skygge  frem : 
Utugtig,   svøbt  i  bløde  lyse  Klæder  — 
Og  dog  hun  daared  ham  og  alle  dem!   — 
Har  skabt  den  tankelose  Mængdes  Glæder, 
Som  var  hun  fodt  i  Musers  rene  Hjem!  — 
Har  vovet  Marys  blide  Træk  at  stjæle!   — 
Og  denne  Haand  hjalp"  hende  ved  at  hæle! 


Tifold  forbandet  Haandens  Gjcrning  være! 

Forsvind  mit  sidste  Værk!  -Lad  Luen  hed 

Opbrænde  Vidnet  til  en  løjet  Ære, 

Som  jeg  forbander  og  nu  blues  ved! 

Du  Eneste,  der  magted  end  at.  bære 

Til  Efterslægten  Carlos  Navn,  afsted!   — 

Lord  Gilbert,  kom  og  ræk  mig  PilgrimsslaM-n  I 

Min  Gud,  min  Gud!    fik  han  nu  Fred .  i  Graven r 
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Han  tog  en  Kniv,  skar  Billedet  fra  Rammen, 

I  næste  Nu  det  var  paa  Baalet  lagt. 

Med  Skjælven  saae  han  Virkningen  af  Flammen. 

»Nu  flygter  Synden  for  den  gode  Pagt, 

Velsignet  være  denne  Time!    Amen!« 

De  Ord  han  hørte  bag  sig  dæmpet  sagt. 

Han  vendte  sig,   fik  Øie  der  paa  Munken, 

»Kom  hid,  min  Søn,  og  søg  med  mig  Livsfunken!« 


Saa  taler  Munken ,  mens  han  Carlo  favner. 
Der  hulkende  sig  læner  til  hans  Bryst, 
En  Son,  der  hos  sin  gamle  Fader  havner. 
Hjemkommen  fattig  fra  en  uhlid  Kyst. 
Men  Beggeto  en  yndic  Aften  favner: 
Fuldmaanen  lyser,  Vinden  suser  tyst. 
Utallige  sig  Himlens  Stjerner  flokke. 
Os  Klancen  torter  fra  en  Klosterklokke. 
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l/er  see  vi  Kuplen,   som  sig  hvælNcr  over 
Det  største  Tempel,  Kristenheden  vecd; 
Og  der  er  Engelsborg  ved  Tibrens  Vover, 
Engang  Cæsarens  stolte  H^ilested•, 
Og  der  er  Colosseum,  Nero  sover, 
Nu  s)nges  Psalmer,  hvor  Martyrer  led; 
Men  der  sees  Keiserborgens  graae  Ruiner, 
Blandt  hvilke  Ticcermunken  Ivdlost  triner. 


Ja,  her  i-r  Uouia,    ilcn  blandt  alle  Stæder. 
Der  arved  Meest  af  Evighedens  Glands; 
Hvor  end  den  gamle  Verdens  Hersker  træder 
Ud  til  os  fra  den   brudte  Snilekrands; 
Hvor  Form  og  Farve  trindt  vort  Oie  glæder. 
Og  vækker  af  dens  Slummer   sodt  vor  Sands; 
Hvor  Kunst,  Natur  og  Sage  er  en  Stjerne, 
Som  samler  Vallartsgjæster  fra  det  Fjerne. 
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Dog,  al  (len  lyse  Storhed  godt  Du  kjendei , 

Til  den  jeg  vil  ei  fore  Dig  idag  — 

Nei,  til  det  stille  Kloster  jeg  mig  vender, 

Som  lofter  hist  i  Ydmyghed  sit  Tag, 

Herude  larmer  det,  her  Solen  brænder, 

Derinde  mærkes  ei  til  Verdens  Brag, 

Hvor  Palmetræets' Vifteblade  lude 

Med. Skyggen  ned. mod  jCellevindyets  Bude. 


Folg  mig  heriird,  hvor  Porten  just  staåer  aaben. 
Tys,  Fremmedel    Du  sagtne  her  din  GLangi; 
Thi  mitngen  Munk  nu  prøver  fromt  sit  Vaaben  -■ 
Hans  Sværd  og  Bue  hedde  Bon  og  Sang. 
See,  Duren  aabnes  nu  af  ham  i  Kaaben   — 
O  see ,  hvor  Straalen  ind  i  Gangen  sprang ! 
En  yndig  Pragt,  saa  mangen  Himmelgave 
Vort  Oie  moder  her  i  Klostrets  Have. 


Korsgangen  kantes  af  Cypressers  Række, 
1   Midlen  spriulliT  BrontleM.-;   klare   Klod ; 
Ved  Buegangene  langs  Murens  Vægge 
Pa<i  Mannorsøilej-  blusser  Ilosens  Blod; 
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Ordiiiii'iiK'  dot  rige  Tra*  bedække , 
ll\or  Fuijleii  sidder  trygl  med  Saiigermod-: 
Meesl  gavmild  dog  me<l  Jorden   Himlen  skilltT 
I  Hjornet  hist,   hvor  Pahnetræet  \ ilter. 


Ved  Træet"  stiuier  en  Uænk",  et  fredet  Sæde 
Kor  Mnnken  nn.     Hans  lange  iSkjæg  er  hvidt 
Hans  kind  er  rynket,  men  hans  Blikke  træde 
I  (1  til  os.    ungdomsvarint  og  freidig  blidt. 
Kn  Hosenkrands.   en  Dragt  af  uhlcnt~Klu?de 
Kr  nu  \q\  alt  del   Clods .  han   kalder  sil, 
.Men  naar  han   vender  IJlikkel  mod  del   llide. 
ivn   Konges  Ueriiglied  staaer  ham  for  -Øie. 


I  hi  iMnpuret  han  seer,  som  ei  kan   falme, 
Fordi  det  for  hans  Frelsers  Fod   blev  lagt!     - 
Nu  leger  Vinden  sagte  med  hans  Palme  - 
Mvad  har  den  il\i.-^k<ii  mangeilgang  hnm  sagt 
-Fra  Mareol    —   saadaii   Ivdcr  denne   Psalm* 
Dig  frelste,  see!    Alkja-rlighedens  Magt: 
ForNildet  bar  din  Fod   Diu  for  mod  GraNon, 
.Nn   siililtT   ;ill('r   l)u    i    ii.irueli:i\fu ! » 
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Fra  Munkens  Øie  tyst  en  Taare  flyder, 
Mens  Haanden  griber  Beltets  Perlesnor. 
Om  Læberne  sig  Smilets  Solglimt  bryder, 
Et  Hjertes  Haab  og  Længsel  deri  boer. 
Men  nu  fra  Kirken  Malmets  Opraab  lyder, 
Den  gamle  Munk  skal  bede  i  dens  Kor, 
Thi  reiser  han  sig  og  ta'er  Stav  i  Haanden , 
Oa  vandrer  did,  med  Aftenfred  i  Aanden.  — 


Hid  kom  han  alt  for  tyve  Somre  siden, 
Dengang  hans  egen  Sommer  var  forbi, 
Snart  hver  en  Vandrer,    baudc  stor  og  liden, 
Sit  Hoved  boied  iiomt  paa  Marcos  Sti; 
De  vidste,  han  bar  Trosten  om  i  Striden, 
Gav  mangen  tvivlsom  Synder  Vingen  fri. 
Det  var  en  Messe,   blot  han  vilde  klappe 
Paa  Hoved  Den,  der  rørte  ved  hans  Kappe. 


Men  havde  Mængden  ogsaa  vidst  at  melde, 
At  Altarbillederne  her  og  hist,  — 
De  skjonne  Uilleder,  der  smukt  fortælle 
Om  Himlens  Dronning  og  om  Barnet  Krisl, 
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Al  de  >ar  blevne  til  i  Marcos  Celle, 

Sum  KvUUIer  klinger  fra  den  skjulte  Kvist: 

Hvor  vilde  undrende  sit  Hoved. blotte 

\h\  II\er.   til  hvem  i  Ydmvjjhed  han  traadte. 


Den  camle  Munk  i  Klostret  stille  bygged. 
Forsagende  al  Verdens  Hoes  som  Dunst; 
Kun  Herren  sogende,  useet  han  smvkked 
Ilon  (juds  Huus  med  Frugter  af  sin  Kunst. 
Om  mangen  Broder  og  han   kjærllgt  liyi.'ued, 
Hans  Celle  prydende;  men  anden  Gunst 
Ei  sogte  han  derved,  end  den,  som  fulgte 
Med  Glæden,  tier  sic  i  hans  Arbeid  dulgte. 


Saa  leved  han  til  Guds  og  Næstens  Glæde 
I  disse  iuange  Aar  bag  Klostrets  He^n. 
Dag  fulgte  Dag,   og  i  den  lange  Kjædc 
Hvert  Led  fremviste  Oliebladets  Tegn, 
Kl  Pas,  ham  Duen  gav,  dermed  at  træde 
Igjennem  Porten  ind  iH  Livets  Egn , 
Naar  han  har  naact  Grændsen  for  siii  Alder. 
Taalmodig  venter  lian.  til  Herren  kalder.   - 
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Men  Dagen  hældte,   Bonnen  var  tilende. 
Længst  Kirken  staaer  af  Brødrene  forladt, 
Længst  til  sin  Celle  Hver  sig  monne  vende, 
Som,  naar  det  kvelder,  Fuglen  til  sit  Krat. 
Brat  Solen  synker,  Stjernerne  sig  tænde, 
Fuldmaanen  stiger  i  den  stille  Nat; 
Paa  Golosseums  brudte  Muur  den  lyser, 
Bag  Buerne  Tyrannens  Gjenfærd  gyser. 


Og  Maanen  skinner  ind  i  Marcos  Celle 
Og  kaster  paa  den  hvide  Væg  sit  Skjær. 
Den  seer  den  gamle  Munk  sit  Hoved  hælde 
Til  Krucifixet  op,  som  hænger  der. 
Den  speiler  sig  i  Taarerne,  som  vælde 
Een  efter  een,   en  ydmyg  Pilgrimsfærd, 
Ned  efter  Furerne  paa  Munkens  Kinder, 
De  tause  Tolke  for  de  gamle  Minder. 


I  Florents  er  han  atter.     Hine  Dage, 
Da  til  San  Marcos  Kloster  træt  han  kom 
Erindringen  ham  kalder  nu  tilbage. 
1  Tanken  gaaer  blandt  Cellerne  han  om; 
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Ærboditi  horer  han  Fiesoles  Sage, 
Som  ham  (iiovaniii  tidt  fortæller  from. 
Til  Slutning  hævende  sin  Rost  med  Mildhed: 
»Som  han,  o  Carlo,  lev  med  Gud  i  Stilhed.« 


Og  ved  sin  Haand  Giovanni  da  ham  forer 
Til  Underet  hist  i  Kapitlets  Sal. 
Fiesoies  hoie  Værk!    —   Der  Gud   ham  rorer 
Og  bær  ham  bort  fra  Syndens  morke  Dal. 
Fra  den  Dag  Carlos  Navn  man  aldrig  horer, 
Snart  er  han  glemt,  som  en  begravet  Val, 
iNaar  forste  Blomst,  som  Solen  der  opklækker, 
Den  Faldnes  sidste  rode  Spor  bedækker. 


Den  stolte  Kunstner  tog  en  ydmyg  Kofte 
Og  gjemle  sig  i  den    for  Verdens  Blik. 
For  .\arets  Hjul  for  ham  sig  dreied  ofte. 
Plads  i  hans  Hjerte  Ydmygheden  fik. 
Giovanni  peged  da  mod  Himlens  Lofle: 
•  Priis  nu  Guds  Moder  for  din  Helsedrik, 
Og  dyp  din  Pensel,  Marco!    Lad  din  Farve 
Nu  vidne.  Du  Fiesoles  Aand  mon  arve!«. 
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Da  tog  han  Penslen  i  sin   Haand  og  spredte. 

Som  Lilier,  Billederne  hid  og  did. 

Men  af  Giovanni  blev  ei  alle  sete, 

Thi  snart  fuldkommedes  hans  Vandringstid. 

Eensom  gik  Marco  hist  og  sig  beredte, 

Da  blev  han  kaldt  til  dette  Kloster  hid, 

For  med  sin  Fromhed  og  sin  Kunst  at  virke, 

Han  skulde  pynte  Klostrets  gamle  Kirke.  — 


Nu  staaer  den  fromme  Maler  selv  ved  Skjellet. 

Han  venter  Kaldet,  for  at  lyde  fro: 

Han  veed,  den  Haand.  som  fik  hans  Hovmod  fældet, 

Kan  og  ham  lede   over  Livsens  Cro.   —    — 

Med  alle  disse  Tanker  har  han  hældet 

Sig  op  til  Jesu  Kors;  ea  stille  Ro 

Har  sat  sig  paa  den  gamle  Tænkers  Pande; 

Hans  Oine  smile,  som  to  dvbe  Vande. 


Men  gjennem  Vindvet  Maaneglandsen  spiller 
Blidt  paa  den  Væg,  som  giver  Marco  Læ, 
Og  han  kan  hore  Fuglens  bløde  Triller, 
Som  bygger  i  hans  kjære  Palnietræ: 
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"(iodnat!   Godnat!«  —  saa  mene  disse  Tiillor 
Da  luTvked  han  sit  Oie,  men  paa  Knæ 
Den  unge  rige  Drommeeud  ham  ?;alte 
Og  lukked  op  for  alle  sine  Skalle. 


Hvad  Drommeguden  viste?  —  Morgnen  saae  ham 
Knd  barnligt  smilende  i  Gudens  Favn. 
Til  Solen  kom  derind  og  kunde  naae  ham; 
Da  tyktes  ham,  han  horte  nævnt  sit  Navn  — 
Men  det  var  Klokkens  Kost,  der  kaldte  paa  ham, 
Som  paa  hans  Brodre  trindt,  til  Dagens  Gavn. 
Han  vaagncd  op  ved  Klokkens  stærke  Kimen, 
Og  gik  påa  Stand  til  Don  i  Morgentimen. 


Men  siden  staaer  han  atter  i  sit  Kammer, 
Med  Penslen  og  Paletten  i  sin  Haand; 
Paa  Væggen  maler  han;  hans  Øie  flammer 
Ved  hvad  der  mægtigt  gjærer  i  hans.  Aand. 
Det  er,  som  Intet  nu  hans  Kræfter  lammer, 
Som  loste  Gud  usynligt  hvert  et  Daand: 
Ja,  Mary  vil  han  vise  her  forklaret , 
Som  hun  i  Dnmimen  blev  ham  aabenbarel! 
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Blufærdig ,  veen ,  med  Træk  saa  uskyldsblide, 
Lidt  efter  lidt  en  Kvinde  træder  frem. 
Man  seer,  at  lod  end  Verden  hende  lide, 
Hun  beder  dog  af  Hjertet:    »Herre  glem!« 
Saa  seer  man  og,  at  hun  fik  Svaret  vide, 
Som  det  blev  givet  hist  i  Naadens  Hjem; 
Thi  Smilet  er,  som  Sol  paa  Bjergetoppe, 
Naar  Dagen  gryer,   for  Synden  end  er  oppe. 


For  Aftnen  sænkte  ned  sin  tause  Skygge 

Den  gamle  Maler  lagde  Penslen  hen; 

Da  stod  en  Kvinde  her,  som  Cellens  Smykke, 

Der  aldrig  mere  vil  forlade  den , 

Men  tale  mildt  for  ham,  som  monne  bygge 

Herinde.  —  See !   hun  smiilte  til  sin  Ven 

Og  hvisked:    »Er  Du  træt,   luk  tn,gt  dit  Øie; 

Thi  jeg  har  bedet  for  Dig   i  det  Hoiel«   — 


Til  Krucifixet  han  sit  Hoved  hviilte. 
Træt  sank  hans  Haand,  tæt  var  hans  Øie  lukt. 
Da  Aftensolen  kom.  den  saae,  han  smiilte, 
Ret  som  et  Barn,  der  fik  en  deilig  Frugt. 
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Men  Hjertets  Længsler,  der  saa  længe  iilte 
Udover  Maalet  selv  for  Solens  Flugt. 
De  var  ei  Imndne  meer  af  nogen  Skranke; 
Thi  han  var  Barn  i  Gnd,  ci  blot  i  Tanke. 


Saaledes  fandt  en  Broder  ham  derinde. 
Som  ængstet  ind  i  Marcos  Celle  treen . 
Fordi  ved  Bonnen  ei  han  var  at  linde 
laften,  han,  der  ellers  ei  var  seen 
Til  Gud  at  love  hoilig  allesinde. 
Men  siden  kom  de  Alle,  Hver  og  Een, 
Og  bode  ham  Farvel  med  Suk  og  Taare 
Og  lagde  ham  ved  Kjerteglands  paa  Baare. 


Men  til  Enhver  nu  Klostercellen  taler. 
Som  med  Ærbødighed  sig  nærmer  did 
Saa  inderligt  om  ham,  den  gamle  Maler, 
Der  gik  saa  bly  og  skjænked  Gud  sin  Id. 
Det  er,   som  Aftenfreden  til  os  daler, 
Man  oiner  Havnen  efter  Storm  og  Strid   — 
Thi  Billedet  i  Broder  Marcos  CeHe 
Kr  »Haabet".  —  saa  vil  Munkene  fortælle. 


u. 


J  U  N  G  -  B  A  H  A  D  o  R. 


Ringen. 

«iJybt,  min  Rajah!  nys  jeg  fulte, 
At  1  hædreil  mig  som  Faa; 
Fast  min  Læbe  bindes,  nu  den 
Eders  Beilen  skal  forsmaae. 

•  Skulde  jeg  som  Viv  Jer  folge, 
LMen  Elskov  i  mit  Bryst? 

Har  1  sogt  en  Bajadere, 
Fals  til  hede  Sandsers  Lyst? 

•  Nei,  en  fribaar'n.  ædel  Kvinde 
Eders  Kjærlighed  I  bod; 

Naar  hun  ci  modtager  Gaven, 
Hun  sit  Hjertes  Stemme  lod. 
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"Den  har  spurgt  mig:    Kan  Du  give, 
Hvad  ei  Rust  vil  falde  paa? 
Talt  fia  Hjertet,   Svaret  lyder: 
Vore  Veie  skilles  maae!« 

Og  med  Veemod  i  sit  Oie 
Lady  Sarah  stod  og  saae 
Op  til  ham,  den  unge  Fyrste, 
Der  for  hende  monne  staae. 

Men  den  rige  Jung-Bahador, 
Skjondt  hvert  Ord  af  hendes  Mund 
Drak  hans  Hjerteblod,    dog  tænkte: 
Sol  og  Luft  og  Lys  er  hun! 

Hvor  var  drømmende  hans  Øie, 
Brændende  hans  Kinders  Glød, 
Og  hvor  slog  hans  Hjerte  heftigt, 
Da  hans  Ord  saalunde  lød: 

"Ofte  drømte  jeg  at  see  Dig, 
Du,  mit  Hjertes  Diamant! 
Ride  gjennem  Nepals  Dale 
Paa  min  hvide  Elefant. 
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»Du  bar  Guldslor  om  dit  Hoved 
Og  Safirer  paa  din  Arm  ; 
Kama,  Elskovsiiudeii ,  smiilte 
Bag  Rubinen  paa  din  Barm. 

•  Gyldne  Vifter  gav  dig  Kjoling, 
Slaver  bar  din  Palankin. 

Hvor  du  gik,  en  Fugl  i  Busken 
Kviddrcd  om  en  Rose  fiin. 

•  Og  Du  baded  Dig  i  Ganges, 
Bølgen  ruiled  Dig  forbi  — 
Alle  Flodens  Sange  siden 
Gik  paa  samme  Melodi. 

•  Under  Palmer  og  Plataner 
Sad  vi  Sommernatten  sval; 
Ømt  Dig  favned  disse  Arme 
I  Khatmandus  skjonne  Dal. 

•  Men  misundelige  Stjerner 
Spilled  gjennem  Bladeliang 
Paa  en  lille,  kjærlig  Kilde, 
Den.* der  sang  vor  Vuggesang! 


go  Ringen. 

»Saa  jeg  dromte  —  jeg  er  vaagnet! 
Du  mig  har  af  Drommen  vakt, 
Du,  den  Forste,  som  ei  Haanden 
Villigt  tog,' da  den  blev  rakt! 

•  Eensom  vender  jeg  tilbage 
Til  mit  Indiens  rige  Kyst, 
Med  et  tomt,   et  fattigt  Hjerte 
Og  med  Savnet  i  mit  Bryst. 

-Dog,  til  Tak  for,  at  Du  ikke 
Hjertelos  mig  gav  din  Haand , 
Her  et  Minde  jeg  Dig  rækker, 
Mellem  Dig  og  mig  et  Baand: 

»Savner  Du  en  Ridders  Landse, 
Send  min  Ring  til  fjernest  Strand, 
Og  Du  finde  skal  din  Slave, 
Hvor  jeg  seer  din  Talisman!« 

Og  den  unge  Jung-Bahador 
Drog  af  Fingeren  sin  Ring, 
Gav  den  til  den  tause  Sarah, 
Og  han  vendte  sig  omkring.  — 
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Med  den  næste  Sol  fra  England 
Fyrsten  seiled  over  Hav. 
Vindon  snste,  Bolgen  gabed, 
Gav  dog  ingen  onsket  Grav. 


I  Uepal.. 

Himalayas  hvide  Tinder 
Fange  Solens  første  Straaler, 
Men  ved  Foden  skraaner  Sletten, 
Hvor  Khatmandudalen  ligger. 

Der,  ei  langt  fra  Floden,  throned 
Slottet  med  de  blanke  Kupler, 
Skinnende,  som  Guld,  i  Solen. 
Al  den  Skjønhed,  som  Naturen 
Fostrer  ved  sit  varme  Hjerte, 
Var  med  al  den  Pragt,    som  Kunsten 
Tryller  frem  paa  Jord,  forenet: 
Tusind  Blomster,  frodigt  Løvværk, 
Snoet  om  glatte  Marmorsoiler; 
Hist  og  her  et  kunstigt  Springvand, 
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Som  den  lumre  Hede  mildned, 
Og  faldt  ned  og  dryssed  Perler 
Tæt  paa  Lilien  og  paa  Rosen ; 
Hist  en  blaa  og  skyfri  Himmel, 
Hoie  Palmer  her,  hvorunder 
Fugle  sang  og  Kilder  nynned 
Og  hvor  hist  og  her  tilsyne 
Kom  et  lidet  pragtfuldt  Tempel 
Med  sin  Kuppel  og  Portalen, 
Der  af  (iuld  og  Stene  funkled 
Og  til  Fryd  og  Glæde  vin  ked.   - 


Al  den  Glands  og  Rigdom  eied 
Jung-Bahador,  Nepals  Konge. 
Var  dog  fattig,  som  en  Tigger; 
Thi  han  savned  Sindets  Glæde, 


Aaret  skifted  fire  Gange, 
Siden  Jung-Bahador  vendte 
Hjem  fra  hine  Taageøer 
Med  de  mange  travle  Kjobmænd 
O,  han  var  ei  meer  den  (iamle. 
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Bort  han  drog  en  munter  Yngling, 
Hjem  han  kom  en  selsom  Grubler, 
Tænkte  meget,  talte  lidet. 
Vaarens  rige  Gaver  bragte 
Ei  som  for  en  Glauds  i  Øiet;- 
Roserne  sprang  ud  i  Solen, 
Jung-Bahador  saae  dem  ikke; 
Mange  Fugle  sang  i  Skoven, 
Men  af  ham  de  hørtes  ikke; 
Leopard  og  Tiger  mærked 
Til  sin  Overmand  ei  længer; 
Thi  nu  bar  jo  Kongens  Ganger 
Ingen  dristig  Jæger  længer, 
Men  en  Mand  med  fjerne  Tanker. 


Ikkun  Bajaderens  Dandse, 
Naar  hun  svubte  om  sig  Sløret, 
Hvorigjennem  hendes  bløde, 
Vellystfulde  Lemmer  skinte 
Og  optændte  vilde  Lyster, 
Kunde  stundom  Kongen  fængsle, 
Faae  hans  Kinder  til  at  gløde 
Og  hans  Hjerte  til  at  tie, 
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Men  kun  for  at  snart  det  atter 
Skulde  raabe  paa  den  Glemsel, 
Som  veg  bort  igjen  med  Rusen  — 
Naar  han  eensom  sad  og  grubled, 
Nærmed  ofte  gamle  Kanvas 
Sig  sin  hoie  Herskers  Sæde. 
Kanvas  var  en  Slave,  men  ei 
Krum  han  kom  og  sky  og  frygtsom, 
Nei,  han  kom  med  aaben  Pande 
Og  med  dristigt  Ord  paa  Læben ; 
Thi  han  havde  tilhort  Slægten, 
Længe  forend  Jung-Bahador 
Slog  sit  Oie  op  mod  Lyset, 
Og  i  Gubbens  Dlikke  lued 
Klart  et  trofast  Hjertes  Onihed 
Deraf  kom  det  og,  at  Herren 
Saae  i  ham  ei  blot  sin  Slave, 
Men  en  provet  Ven  i  Slaven. 


Kanvas  sagde:    »Hoie  Hersker! 
Hvorfor  sidde  her  og  gruble. 
Mens  til  Fryd  Dig  Livet  kalder? 
See,  den  usle  Gjogler  tvinger 
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Slangen  til  at  lyde  villigt; 
Du,  der  arved  Spiir  og  Krone 
Og  et  Land,  som  Solen  elsker, 
Kan  ei  tvinge  Tankens  Slange, 
Som  med  giftig  Tand  Dig  hugger.« 

Kongen  svarte  mork  sin  Slave: 
»Kanvas!  Kanvas!  Spiir  og  Krone 
Og  et  Land,  som  Solen  elsker, 
Har  jeg  arvet,  o,  men  ikke 
Stjernen,  som  mit  Hjerte  elsker.« 

t 
Kanvas  sagde:   »Reis  Dig,  Hersker! 
Sæt  Dig  høit  paa  Elefanten, 
Smykket  rigt  med  Guld  og  Stene, 
Rid  saa  ned  igjennem  Dalen: 
Tro  mig,  mangen  deilig  Stjerne 
Vil  Du  paa  din  Vei  da  finde, 
Som  for  Dig  sig  neier  gjerne 
Og  vil  ved  dit  Hjerte  skinne.« 

Kongen  svarte  mork  sin  Slave: 
«Vel  jeg  veed,  at  Stjerner  findes, 
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Som  for  Glands  og  Magt  sig  ncie 
Og,  liig  kjælne  Lam,  kan  bindes  — 
Men  een  Stjerne  liar  jeg  skuet, 
O,  som  den  har  ingen  luet! 
Der  for  mig  ei  gad  sig  neie, 
Bød  jeg  end  mig   selv  i  Eie. 
Kanvas,  tag  mit  halve  Rige, 
Hvis  Du  lærer  mig  at  glemme.«  — 

Tung  og  tankefuld   var  Kanvas, 
Dengang  han  forlod   sin  Hersker. 
Eensom  denne  blev  tilbage, 
Ja  til  Solens  sidste  Straaler 
Gjemte  sig  bag  Himalaya, 
Grublende  sad  Nepals  Rajah. 


Festen  paa  Bithor. 


1  Stjerneskjæret  Gangesfloden  iler 

Forbi  Benares'  Stad.     Gazellen  hviler 

Og  diommer  i  Pagodens  trygge  Læ, 

Dulgt  under  Skyggen  af  et  Mangotræ. 

Men  alt  som  Stjernerne  blev  fleer  paa  Himlen, 

Tiltog  i  Bithors  gyldne  Sale  Stimlen. 

Den  rige  Rajah  Nana  Sahibs  Fest 

Inat  hidlokked  mangen   ædel  Gjæst. 

Skjøndt  fjernt  og  nær  om  >'ana  taltes  ilde, 

Saamange  Britter  kom  dog  til  hans  Gilde,  ■ 

Som  Hal  og  Buegang  vil  skjænke  Plads. 

En  Sol  i  Natten,  skinner  hans  Palads, 

Med   Lysekronens  blinkende  Knstaller, 

Hvis  Straaler  trindt  paa  skjønne  Kvinder  faldcL, 
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Paa  Diademer  og  paa  blanke  Fjer. 

Bag  hver  en  Seile  Æventyret  leer; 

Thi  Elskovsguden  bag  hver  Dame  vinker, 

Saa  mangen  trull'cn  Svend  med  Oiet  blinker, 

Mens  Slaven  rækker  ham  den  sode  Viin, 

Der  funkler  i  Pokalen,  som  Rubin. 


For  Alles  Blik  er  Nana  Sahib  Maalet. 

Han  læner  sig  til  Damascenerstaalet, 

Hiint  krumme  Sværd,  hvis  Fæstes  dyre  Uau<i 

Er  Ædelstene  af  det  rene  Vand. 

En  Glands,  liig  den,  hvorom  knap  Æventsret 

Gav  Anelser,  har  Troicn :  guldbaldyret, 

Med  Amethyst  til  Knap,  og  Perlers  Sting,' 

Og  om  hver  Arm  en  steensat  Slangering. 

Paa  Turbanfjedren  Diamanten  funkler, 

Som  kaldes  »Solens  Lys«    (thi  den  fordunklei 

Fast  Dagens  Sol,  og  det  er  blevet  sagt, 

At  intet  Øie  saae  en   storre  Pragt). 

Kil  Prik  paa  Panden,  hvor  sig  Brynet  buer. 

Betegner  Kastens  Hang;  hans  Øie  luer, 

Men  Falskhed  lurer  der  i  hver  en  Krog; 

Huns  sorte  Mundskjæg  snoer  sig,  som  en  Snog. 
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Ilon  tidt  Nanas  gridske  Blikke  falde 
Paa  Lady  Sarah,  som  bær  Priis  for  Alle, 
Hvor  Talen  er  om  Kvindeskjonheds  Magt. 
Iført  en  klædelig  og  pragtfuld  Dragt, 
Et  Feesyn  ligner  hun  i  herlig  Ramme. 
Omsnoet  af  Perler,  gule  Lokker  flamme 
Paa  Halsen  og  omkring  den  friske  Kind, 
HtIs  Lød  er  Rosernes   og  Liliers  Spind. 
Et  Smiil  ved  hendes  Mundvig  varsler  Blidhed, 
Og  Skuldren  runder  sig  med  Sneens  Hvidhed, 
Og  lofter  hun  sin  lille  fine  Haand  — 
Vogt,  Yngling!   Dig  for  Elskovsgudens  Baand. 


Hor  Kastagnetten!     Bajaderen  dandser, 
Berøver  mangen  Svend  hans  Smule  Sandser. 
I  vilden  Takt  hun  kaster   sig  omkring, 
Vellysten  griner  frem  af  hvert  et  Sving 
Guldslangen  sig  om  hendes  Finger  slynger, 
Bag  Sløret,  gjennemsigtigt,  Bristet  gynger; 
I  Øret  rasler  Ringens  tunge  Steen, 
Og  Perler  snoe  sig  om  det  hrune  Becn. 
Med  Betel  Tænderne  blev  farvet  røde, 
Paa  Læberne  de  hede  Lænssler  clode, 
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Og  Øiet  bræinler  med  on    selsom  Glands. 
Imens  hun  synyer  til  sin  vilde  Diuul^: 

..  Hiiiiluerfyrstrn, 

Son  af  Ciiuiinden, 

Lovebetving'ren  — 

Lagde  Slavinden, 

Kvinden  i  Lænker, 

D>bl  for  sin  Fod! 

O,  liani  beseired 

Elskovens  Sodme, 

Lemmernes  Rnnding, 

Kindernes  Rodme, 

Ordenes  Velklang, 

Læbernes  IMod. 


•  Lænken  lian  loste, 
Herlige  Gaver: 
(Juldslor  og  Perler   og 
Tjenende  Slaver 
Gavmildt  hans  Elskov 
Skjæiiked  til  Pant. 
Men  denganu    Natten 
Sænked    sin    Sk\L'i:e. 
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Fuldmaanen  dromte 
Sødt  om  den  Lykke, 
Hinduerfyrsten 
Søgte  og  fandt!« 

Saa  skinsre  Bækkener  og   Basser  brumme   . 
Til  Lyd  af  Fløite,  Harpe,  Horn  og  Tromme, 
Og  Bajaderens  Dands  bli'er  mere  vild, 
Meer  luestærk  det  dunkle  Gies  Ild.  — 
Men  el  paa  hende  Nanas  Øie  hviler ; 
En  Anden  gjælder  det,  naar  Fyrsten  smiler. 
Vee  hver  en  Viv.  hvem  han  sit  Smiil  har  sendt! 
Vee  Den,  til  hvem  han  saae,  den  vilde  Glent!  — 


Her  tynses  Brystet,  ned  i  Parken  maae  vi! 
Der  under  Indiens  klare  Stjerner  gaaG  vi, 
Mens  Nattevinden  kjoler  Kindens  Brand, 
Oa  Panden  kvsses  af  Fontainens  Vand. 


Hvor  deiligt  dog  Fuldmaanens  Slraale  skinner 
Paa  Vandet,  som  i  Marmorskaalen  rinder! 
Hvor  Ivse  disse  hvide  Stutter  Ididt. 


Festen  paa  Bithor.  75 

Som  under  Palmetræer  lege  Tit! 
Til  Marmorbffnken  hist  l»ag  Lov  oc  Grene, 
Tys!  na-nn  Diu  saiite  —  hvilkrn  yndig  Scene! 
Seer  Du  ved  Maanons  Lampe  trende  Feer, 
Og  seer  Du  ham,   den  unge  Officeer, 
Som  staaer  der  foran  dem  og  Knopper  tæller 
Paa  Blomstergrenen?  —  Hvis  Du  Oret  hælder 
Til  denne  Hæk,   da  kan  Du  hore  snart,  . 
Hvad  Rosentræet  ham  har  aahenhar't 
Han: 

•  See, .femogtyve  Knopper,  endnu  Ivunsne 

Af  Hylstrets  Baand !     Og  fire  heelt  udsprungne 
Blodrode  Roser  paa  den  samme  Green! 
Og  ingen  Torn.  som  kan  forvolde  Meen! 
Der  siges,  skjondt  det  selsomt  monne  lyde. 
At  Blomsten  har  sit  Sproc.     Hvo  kan  det  tyde? 
Hvo  fik  blandt  Eder,  mine  Gratier!  vel 
Den  Nogle,  som  oplukker  Rosens  Sjæl?« 
Første  Dain«>: 

•  Den  Rose  siger:    Mig  har   Snicii  kysset!« 

Anden  Danie: 
«Den  der:  Paa  mig  har  Aftenvinden  tysset, 
Da.  elskovsvarm.  jeg  lukked  op  min  !Mund, 
Mt'Ms  SntimM'ifni.'Itii   lik  hos  niii:  sil   Blnnd." 
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Tredie  Dame: 

"Og  (len:  Da  Øiet  jeg  idag  oplukked, 
En  lille  Guldfugl  ved  min  Barm  jeg  vugged; 
Jeg  græd,  dengang  den  bort  fra  mig   sig  svang, 
Men  holt  fra  Luften  trosted  mig  dens  Sang.« 

Han: 
»Men  Rosen  her.  den  fjerde  og  den  sidste, 
Den  længtes,  skjondt  hvorefter  ei  den  vidste  — 
Da  kom  tre  skjonne  unge  Damer  hid: 
Dens  Hylster  brast  —  og  endt  var  Længslens  Strid!' 

En  dæmpet  Rest  fra  Krattet. 
•'I  Hindostan  vil  hver  en  Rose  sukke, 
I  Savn  og  Længsel  sine  Knopper  vugge, 
Til  Mulden  bliver  gjodet  om  dens  Rod 
Med  Kvindetaarer  og  de  Vantroes  Blod!« 

Første  Dame: 
"Hu!  hvor  den  skræmte  mig,  den  lede  Ugle  « 

Anden  Dame: 
»Det  var  jo  kun  en  Fugl,  der  vil  sig  skjule« 

Han: 
•  Hor  Fløitens  Klang  og  Bajaderens  Sang!« 

Tredie  Dame: 
»Hvad  om  i  Dandsen  vi  os  atter  svang?« 
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Som  klare  Vincer  deres  Slør  sig  hæve, 

Paa  hviile  Pander  Maanens  Straal«'r  bæve; 

Men  Cilædcn  brnser  i  det  varme  Blod. 

Som  tænder  op  den  smukke  Ynglings  Mod.   —   — 


Nu  seer  jeg  hist  fra  Slottets  lyse  Sale 
To  Hinduer  sig  nærme.     Deres  Tale 
Vi  hore  kan  fra  denne  dunkle  Sti. 
Tys,  sagte,  tys!    nu  komme  de  forlti 
Første  Hindu: 

•  Jeg  aander  forst  blandt  disse  svale  Vinde! 
Pestfængt  mig  tykkes  al  den  Lyst  derinde, 
Jeg  deelte  nys  med  Den,  der  er  min  Sjæl 
Meer  led,  end  Sndraka.<ten.<  u.slo  Træl.« 

Ånden  Hindu: 

•  Dog  saaes  i  Hallen  flere  skjonne  Kvinder, 
End  nogen  Sultan  tæller  Elskerinder.« 

Ferste  Hindu: 

•  Den  Skjonneste  ei  levner  Nana  Ho, 
For  i  hans  Harem  Inin   har  fæstet  Bo.« 

Anden  Hindu : 

•  Men  Obersten,  den  stolte  Æalemage?« 
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Ferste  Hindu:     . 
»Nu  vei,  man  korter   kun  hnns  Levedage!« 

Anden  Hindu: 
»Du  mener?« 

Første  Hindu: 
»Ven!  Jeg  mener,  at  inat 
Dødsfuglen  lofter  sig  fra  Bithors  Krat«   — 


Men  der  var  Lystighed  og  Larm  i  Salen, 
Oa  der  blev  skjænkel  tidt  i  Guldpokalen, 
Til  Hanen  galede  for  anden  Gang; 
Da  forst  forslummed  Instrumenters  Klang, 
Da  var  den  rige  Sahibs  Fest  tilende  — 
Men  Festens  Folger  sildigst  Tid  skal  kjende 


See,  Solen  luer  over  Bjergets  Rand, 
Hver  Lotos  hilser  den  fra   Soens  Vand 
Med  sine  runde,  nyligt  aabne  Blade, 
Der  glindsende  sig  i  dens  Straaler  bade. 
Gazellen  har  forladt  sit  Sovested, 
Den  spranc  fra  Kilden  nys  med  lette  Fjed, 
Nu  trøster  i  sin  Eensomhed  sis  Voven 
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Med  nnlliiiks  Triller,  Sangerens    i  Skoven. 

Paafuglen  kneiser  i  sin  stolte  Pragt 

Og  seer  paa  Papegoien   med  Foragt; 

De-  brune  Aber  klamre  sig  i  Hngter 

Til  Træets  Green,  behængt  med  gyldne  Frugter 

Brahmanen  hhi'ser  i  sin  Muslingskal, 

Pagoden  fyldes  snarlig    ved  hans  Kald, 

dg  foran  Gudebillederne  kna^le 

I  Morgenandagt  mange  fromme  Sjæle. 


M»Mi  just  i  denne  samme  blide  Stund 
Uli'er  luddl  el  Mode  i  don  (luiiklc  Lnnd 
Hist  i  del  lille  Idanke  KIskovstempel, 
Som  overalt  bær  Nanas  Rigdomsstempel 
Og  vidner,  hvad  utrolig  Klogt  fandt  paa, 
For  dermed  Sandsers  hede   Runs  at  naae 
I  Skjul  af  hoie,  skyggende  Bananer, 
lidruges  Hevnens  helvedsorte  Planer; 
Omringet  af  en  Hovdingskare,  nu 
lian   taler,  Rajahen,   med   Svig  i   Hu: 
•  Solguden  spreder  Nattens  sidste  Skygge, 
Men  Indiens  dorske  Fjender  sove  trygge 
Ou  <ir«mime  fori   i   Festens  sode   Buus, 


30  Festen  paa   Bitlior. 

Som  nys  tie  drak  af  Nana  Sahibs  Kruus. 

Velan !  saa  er  det  Tid  for  o«  at  tænke 

Paa  Midler,  hvormed  sprænges  kan  hver  Lænke 

Ved  Ganges"  rene  Vande   sværger  her, 

At  I,  som  jeg,  har  hvæsset  Eders  Sværd!« 


Som  Bølgens  Brnns,  der  melder  Stormens  Komme, 
Da  lod:     Vi  sværae.  Mildheds  Dae  er  omme!« 


Med  Oine.  gnistrende  af  Hevn  og  Harm, 
Nu  taler  Rajahen,  han  lofter  Arm, 
Hans  Næseboer  ndspiles.  Læben  dirrer, 
Hans  Kinder  hvidne,  Øreringen  klirrer: 
"Gak  ud  blandt  Folket,  Hindu!   og  forkynd: 
Med  sikker  Gift  skal  blandes  hver  en  Brond, 
Saa  hver  en  torstig  Britte  faaer  sin  Bane! 
Paa  hvert  et  Tag  skal  sees  den  røde  Hane, 
Hvis  det  en  Nat  ham  skjænked  Hvilen  sød! 
Den  Sæd  paa  Marken,  som  ham  lover  Brod, 
For  Hostens  Tid  den  vrede  Ild  fortære ! 
Det  Skib,  som  ham  til  Frelsens  Kyst  vil  bære, 
Skal.  gjennemboret.  synke  ned  i  Dyb 


Festen  paa  Rithor.  ^\ 

Og  ruadnc  op  om  ham  blandt  Flodens   Kryb. 

Del  Tra'.  som  skjærmed  ham   mod  Sol  og  kulde, 

Skal  ikke  længer  kiieise  over  Mulde  — 

Ja;  selv  om  fordum  det  blev  helligt  kaldt, 

Hvis  ham  det  kvæged,  er  dets  Dage  talt! 

1  Skoven  skal  han  skræmt  og  fredles  flakke, 

Til  Ornen  af  hans  been  vil  Kjodet  hakke 

Og  Tigeren  ei  holder  sig  for  god 

Til  sig  at  lædske  paa  hans  vamle  Blod!« 

Her  standsed  han  et  Oieblik  i  Talen 
Det  var  de  Andre,  som  de  stod  blandt  Valen 
Og  vaded  hoit  i  Blod;  de  tænkte  paa,     . 
Om  selv  i  Jorden  ei  de  synJie  maae. 

Da  lod  paany  hans  Tale,  ondt  han  smiilte: 
•  Men  hvis  en  Hustru  i  hans  Arme  hviilte, 
Og  hun  er  smuk  af  Lemmer,  rank  (»g  blod     - 
Hun  skal  ei  hvile  hos  ham  i  hans  Død! 
Nei,  hende  skal  i  egen  Arm  Du  kryste, 
Sudt  skal  hun  efter  Kampen  Dig  forlyste, 
Skal  blande  Dig  din  Drik  —  hei !  mangt  et  Blund 
Hos  hende  skal  Dig  skjænke  LIskovs  Lund!« 

4* 


g9  Festen  paa  Bithor. 

En  Bifaldsmumlen  Nanas  Tale  følger, 
Og  ei  sin  Fryd  den  lumske  Rajah  dølger  — 
Han  har  dem  nu,  hvor  han  dem  lokke  gad: 
Her  parrer  Velhst  sig  med  djævelsk  Had. 


»Til  Værket  dal     Med  alle  fire  Vinde 
Det  Budskab  bæres  skal  til  Mand  og  Kvinde, 
At  Hinduen  skal   sig  i  Ganges  toe 
Og  siden  kja-mpc  for  sit  Land  og  Tro. 
Som   Pilegrime,  med  det  Budskab  fage 
Flux  vore  tause  fuldtroe  Mænd  uddrage!   — 
Og,  nu  vi  skilles,  Tak  hver  Ven  og  Gjæst, 
Som  kom  til  Modet  efter  Nanas  Fest!"   —   — 


Det  var  en  deilig  sangrig  Sommermorgen, 
Og  Solen  skinte  smilende  paa  Borgen. 


PilegTinien. 


"xlan  l\llor  oi  til  Sungen, 
H;iii   drikker  ei   Viiii ; 
tiaii  skuer  vi  paa  Vangen 
Den  Jomfru  saa  liin; 
Han  L-antier  ei  lil  Floden, 
Det  hellige  Vand, 
Og  soger  ei  Pagoden, 
Som  staaer  paa   dens  Rand. 


•  Han  ei  for  Guder  knæler 
Og  beder  sin   lUui, 
Men  tankefuld  sic  fjæler 
Og  tæres  ilon, 


84  •         Pilegrimen. 

Han  sidder  som  i  Dvale 
O,  vidste  jeg  Raad 
Til  Kongen  at  husvale 
Oi:  vække  til  Daud! 


»Jeg  gav  derfor  mit  Øie, 
Jeg  gav  beggeto  —  . 
Det  var  kun  ringe  Møie, 
Hvis  ham  det  gav  Ro. 
Jeg  gik  til  Bjergets  Tinde, 
Skjondt  træt  er  min  Fod, 
Hvis  der  jeg  kunde  finde 
Oi;  hente  ham  Mod. 


"Jeg  sogte  Tigrens  Leie, 
Gik  trøstigt  derind, 
Hvis  jeg  fra  Dyrets  Veie 
Bar  Trost  til  hans  Sind. 
Jeg  lagde  mig  paa  Baalet 
Og  døde  med  Lyst, 
Hvis  blot  jeg  naaede  Maalet 
At  lette  hans  Bryst!« 


Pilegrimen. 

Saa  tænkte  Kanvas,  Slaven. 

En  Midnat  han  sad 

Alene  fjernt  i  Haven 

Der  rortes  ei  Ulad, 

Der  hørles  ingen  Trille, 

Men  Halvmaanens  Kam 

Fra  Himmelbnen  stille 
I 

Betractede  ham. 


Da  liieved  Lovet  saete   - 
Mon  Nocen  der  gik? 
Den   iianil«'   Hdved  strakte 
Og  vendte  sit  Blik. 
Han  saae  da  mod  sig  skride, 
Saa  tyst,  som  en  x\and. 
En  Mand  i  Klæder  hvide, 
Med  Stav  i  sin  Haand. 


Ku  Kutte  Issen  dækker, 
Sandalen  hans  Fod , 
iSoni  dog  har  mance  Sprækker 
H\or  Steen  skar  til  Blo«l  i 


gg  PQe^mea. 

Hans  Rinder  ere  brændte, 
Og  busket  hans  Bart. 
Den  gamle  Kanvas  kjendte 
En  Pilearim  snart. 


Med  Fingeren  paa  Munden, 
Den  Fremmede  kom  hen 
Og  hvisked:   »Den  er  funden, 
Jeg  sogte,   min  Ven! 
Dig  just  jeg  længe  sogte, 
Hvor  lonligt  jeg  gik   — 
Fordi  man  trindt  kan  frygte 
Det  lurende  Blik. 


»Du  kjender  vore  Minder. 
Veed,  hvad  vi  har  tabt  — 
Bær  Bodme  vore  Kinder, 
Har  Skjændsel  den  skabt: 
En  Haandfuld  Leiesvende 
I  Kræmmerens  Sold 
Har  kunnet  Indien   skjænde 
Og  hærge  med  Vold! 


Pilegrlmon.  37 


•  Med  Svig  og  Falskhed  vandt  de 
Her  Fodfæstet  forst, 
Og  Rigdomskilden  fandt  de   — 
Den  brændende  Tørst 
De  fik  dog  aldrig  slukket, 
Hvor  grovt  end  de  stjal! 
Hvor  har  ei  bittert  sukket 
Hver  hinduisk  Dal! 


•  Hvad  har  de  Voldsmænd  skaanet? 

Tal,  Hindostan!    svar: 

Blev  hver  en  Skik  ei  haanet, 

Som  hjemlig  Dig   var? 

Nu  flod  det  over  Maalet: 

De  haane  din  Tro  — 

Den  Skamplet  ikkun  Staalet 

1  Blodet  kan   toe! 


•  Ja.  Hinduerne  tage 
Nu  Spydene  frem. 
Forfærdeligt  vil  drage 
Et  Veir  over  dem! 


gg  Pilegrimen.  . 

En  Nat.  naar-  Skyggen  daler. 
Skal  graves  en  Grav  — 
Naar  'Morgenhanen  galer, 
Hvor  blev  de  saa  af?   — 


•  Men  Taushedl  hver  en  Mine 

Behersk  vel  og  byd! 

Ei  Gaver  eller  Pine 

Aflokke  Dig  Lyd! 

Gid  Helveds   hede  Lue 

Maa  martre  den.  Mand, 

Der  lader  Modet  kue 

Og  glemmer  sit  Land!  — 


•  Men  hor,  hvi  Dig  af  Alle 

Jeg  helst  søgte  her: 

Jeg  gaaer  omkrins.  at  kalde 

Til  Kampen  Enhver; 

Derfor  jeg  mig  iforte 

Jlin  Pilegrimsdragt, 

Og  ukjendt  tidt  jeg  hørte 

Manet  Ord,  der  blev  sast. 


Pilegrimen.  89 


•>Jeg  hørte  paa  niiii  Vandrinc 
Til  Khatmandus  Slot, 
At  én  selsom  Forandring 
Var  skeet  med  jer  Drot; 
At  lel  hun  monne  drage 
Til  Britternes  Kyst, 
Men  kopi  men  var  til  hage 
Med  Tungsind  i  Hryst 


"Da  vel  jeg  maatte  tænke: 
Til  ham  flux  Du  gaae! 
Hist  smeddedes  den  Lænke, 
IliiM  her  slæher  paa  — 
Naar  Tidens  Fylde  kommer, 
Han  hevner  sin  Spee, 
Og  i  vor  Friheds  Sommer 
Han  atter  vil  lee. 


»Et  Budskab  jeg  ham  hriiieor. 
Der  vækker  ham  snart. 
Der  iHser  Tankens  Vijicer 
Oi:  Oiet  gjur  klart. 


qf)  Pilegrimen. 

Han  vaasner  af  sin  Dvale, 
Han  tager  sit  Sværd  — 
Da  bruser  gjennem  Dale 
De  Gorkhaers  Hær. 


»Imorgen  Du  mig  fore 
Ydmyg  for  hans  Fod, 
At  Rajahen  kan  hore 
Min  Tidende  god.  —  — 
O  Kanvas!  her  det  gjælder 
Vor  fædrene  Tro, 
Saa  glemme  Du  ei  heller, 
Det  gjælder  hans  Ro! 


»Du  kommer  og  mis  henter 

Bag  Talmernes  Hang, 

Glem  ei,  for  Den,  som  venter 

Er  Tiden  altid  lang ! 

Husk,  jeg  har  langt  at  vanke, 

Før  jeg  vinder  Rast, 

Og  husk,  min  Sjæletanke 

Den  haver  mesen  Hast!"    — 


Pilegrimen.  91 


Saa  tyst  forlod  han  Haven. 
Som  tyst  han  kom  did. 
Men  tankefuld  sad  Slaven 
Hensjunken  en  Tid. 
Alt  Nattens  Skygger  flyede, 
Og  venligt  en  Vind, 
Saasnart  som   Dagen  gryede, 
I  Haven  kom  ind. 


Den  lofted  Blad  paa  Kviste, 

Hvor  Fuglene  sad, 

Og  vakte  dem  med  Liste, 

Men  herligt  de  kvad, 

Og  saa  kom  rig  og  mægtig 

Brat  Solguden  frem 

Og  svobte  Kaaben  prægtig 

Om  Hinduens  Hjem. 


Og  gamle  Kanvas  bøied 
Sit  Hoved  mod  Ost. 
Han  Hænder  sammenfuied 
Og  hæved  sin  Røst: 


q9  Pilegrimen. 

»Du  Dagens  Gjenopliver, 
Saa  stærk  og  saa  skjøn ! 
Surya,  milde  Giver, 
Hor,  Sol2ud!    min  Bon: 


»O,  lad  din  Straale  varme 
I  Herskerens  Sind! 
Tag  ham  paa  dine  Arme 
Og  kys  ham  paa  Kind! 
Gjør  stærk  ham  til  at  være 
Et  Skjold  for  vort  Land, 
At,  mens  min  Fod  vil  bære, 
Jeg  prise  Dig  kan." 


Kongens  Svar. 


Jjag  Marmorsøilerne,  som  skjcenked  Skygge 
Mod  Middagssolens  Brand,  sad  Jung-Bahador. 
Da  nærnied  sig,  af  gamle  Kanvas   ført, 
Hiin  Fremmede,  der  kom  til  ham  i  Haven, 
Mens  end  den  var  af  Nattens  Mulm  omslort. 


Den  Fremmede  tre  Gange  Palmekvisten. 

Han  holdt  i  Haanden,  ydmygt  bar  til  Paflden, 

Og,  hilsende  paa  Nepals  Drot,    han  sagde: 

»Hil  Dig,  o  Hersker  over  disse  Dale, 

Som  Brahma  skahte,  Vislinu  mildt  beskjærmcr! 

Velsignet  være  Mulden.  Du  betræder! 

Al  Jordens  Slægt  for  Dig  i  Slovet  knæle! 


9^  Kongens  Svar. 

Hvo  mig  har  sendt,  og  hvorfor  hid  jeg  kommer, 
Du  finde  vil  med  dunkle  Tegn  indristet 
I  Palmebladet,  Dig   din  Slave  rækker.« 
Med  disse  Ord  han  fremdrog  fra  sit  Bryst 
En  liden  Rulle,  kunstig  sammenslynget. 
Og,  da  han  knælende  den  havde  rakt 
Til  Kongen,  stod  han  og  hetragted  denne 
Med  Blikke,  hvori  vilde  Luer  flammed. 


Men  Kongen  ruiled  Brevet  op  og  læste: 
'Opmand  Dig,  Konge!  Slib  nu  skarpt  dit  Sværd! 
Betal  ei  længer  Kræmmerfolket  Skat! 
Stod  til  Benares"  Stridsmænd  med  din  Hær, 
Naar  Dagen  gryer,  der  ender  Indiens  Nat! 
Hør  Hevnens  Raab  fra  Templets  HeUigdom! 
Hør  Sukket,  som  fra  Ganges'   Hjerte  kom! 
Op,  Jung-Bahador!     Op  af  Dvalen! 

Nana. « 


Da  Kongen  havde  langsomt  Brevet  læst, 

Paa  Pilesrimen  fæsted  han  sit  Blik 


Kongens  Svar.  95 

Og  sa£:de:    "Dunkelt  er,  hvad  her  staaer  skrevet, 

Du,  Nanas  Sendebud,  forklar  mig  Brevet.« 

Men  Pilegrimen  boied  sig  og  sagde: 

•  Fra  Nana  Sahib,  Ira  Benares'  Bajah, 

Den  rige  Eier  af  det    skjonne  Bithor, 

Jeg  bringer  Dig,  o  Hersker!  lønligt  Budskab. 

Alt  længe  har  hans  stolte  Hjerte   blodt 

Ved  Synet  af  den  Haan.  der  vises  Landet, 

Dets  gamle  Skikke  ug  vor  rene  Tro. 

Alt  længe  har  han  ruget  over  Hevn, 

Ja,  fra  den  Tid,  de  ham  med  List   fraraned 

Hans  Fædrearv,  har  han  paa  Dagen  \entet. 

Nu  er  den  nær;  thi  vore  Voldsmænd  sove 

Og  troe  os  lydige,  som  feige  Trælle. 

Og  nu  har  Nana  sig  ilon  forbundet 

Med  mange  mægtige  og  ædle  Fyrster, 

Der  ville  vove  Alt  for  Indiens  Frelse. 

Fra  ham  jeg  kommer,  sendt  lil  Dig,  o  Hersker!    — 

Stolt  jeg  mig  føler  over  dette  Æriud!  — 

Han  sporger,  om  Du  vil  hiint  Forbund  smykke, 

Ved  ind  i  del  for  Indiens  Sag  at  træde? 

Husk,  Konge!    naar  Du  gaaer  til  dette  Stevnc, 

Kan  med  det  samme  egen  Spee  Du  hevne!« 


96  Kongens  Svar. 

Mens  Nanas  Sending  talte,  Kongens  Bryst 
Sig  hæved  og  hans  dybe  Øie  funkled; 
Men  om  hans  Læber  spilled  svagt  et  Sniiil. 
Hvad  det  betød?  —   »O,«  tæntte  gamle  Kanvas, 
"Han  smiler  nu!  Han  lever  op  igjen! 
Jeg  foler  selv  mig  ung,  jeg  vil  ham  følge, 
Som  Skyggen  tro,  naar  han  til  Kampen  drager.  ■- 
Men,,  som  en  Blomst  for  Leen,  blegt,,  afsjælet, 
Sank  Slavens  Haab  ved  hvad  der  nu  blev  mælet. 


"Du  Pilegrim,"   saa  lode  Kongens  Ord, 
"Jeg  horer,  Nana  Sahib  England  hader  — 
Maaskee  han  Uret  led,  jeg  veed  det  ikke. 
Men  det  jeg  veed,  at  Sligt  var  ringe  Griind 
For  Nepals  Folk  til  sluttet  Pagt  at  "bryde. 
Viid,  dette  Land  har  alt  fra  hine  Dage, 
Da  mine  Fædre  vandt  ved  brittisk  Bistand 
I  Kampen  Seier  over  Nepals  Fjender,' 
Med  gode  Oine  seet  i  Britter  Venner. 
"Betal  ei  længer  Kræramerfolket  Skat,« 
Din  Herre  skriver  —  her  er  Svaret,  Nana! 
Ei  Skat  betaler  jeg,  men  hvad  jeg  yder, 
Er  gammel  Gjæld,  fra  Fædrene  nedarvet, 
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For  Fredens  Veiiskal>  oc  for  Hjelp  i  Striden. 
Og  nu  drag  hen  og  meld  Henares'  Rajah: 
•  Er  her  vor  Tro,  vort  skjonne  Land  i  Fare, 
Da  bygger  her  en  Slægt  ved  Himalaya, 
Som  nok  skal  vide  begge  at  forsvare!« 

Med  Haanden  bod  han  Sendingen  sig  fjerne, 
Tre  Gange  denne  lofted  Palmekvisten 
Til  Panden  op.  ot  Ydmyghedens  Tegn, 
Men  Haanden  rysted  underligt  derved, 
Og  saare  skyndsomt  Hallen  han  forlod. 
Han  drog  sin  Kutte  om  sit  Ansigt  tæt 
Til  Skjærm  mod  Solens  hede  skarpe  Straalcr 
Og  vandred  henad  Veien,  Hevnen  stod 
Paa  Luur,  som  Tigren,  i  det  sorte  Gie. 


Men  gamle  Kanvas  fulgte  med  sit  Blik 
Den  Fremmede,  mens  han  i  Sigte  var; 
Og  længe  paa  det  samme  Sted  han  sad 
Og  grubled  sorgfuld  over  Kongens  Ord. 


Kongen  og  Slaven. 


JNlen  længe  det  ei  vared,  for  Rygtets  Fugle  foer 
Henover  Indierlandet  i  Syd  og  i  Nord; 

Hvor  Himalaya  lofter  sin  sneehvide  Tind, 
Som  hvor  Kalkutta  pranger  i  Solstraalers  Skin. 

I  L'niballah  —  fortalte  de  —  blev  Gnister  til  Brand; 
I  Mirout  heistes  Fanen,  der  samler  Hindostan. 


I  Jumna  speiler  Delhi  sin  blanke  Kuppelrad: 
Nu  throner  atter  Konsen  i  Stormoeulens  Stad! 


Kongen  og  Slaven.  C)C) 

Foran  hans  Throne  Minke  de  Hinduers  Spær, 

Saa  ingen  fremmod  Voldsmiiml  tur   komme  ham  nær. 


Men  Kongens  Magt  forkynder  den  rindende  Flod, 
Der  smiler,  som  et  Rosenbed,  af  Brillernes  Dlod.  — 


I  Hallen  Jung-Bahador  paa  blode  Hynder  sad; 
En  duftende  Hukha  der  stod  paa  sil  Fad. 


To  yppige  Slavinder  de  gyldne  Vifter  svang, 

Fn  tredie  for  ham  dandsed  lil  Tambourinens  Klang. 


Brat  saaes  den  gamle  Kanvas  for  Rajahen  staae. 
Han  gav  de  tre  Slavinder  el  Vink  om  at  gaae. 

Derpaa  han  ydmygt  knæled,  med  Hænder  paa  Rryst, 
Mens  for  sin  kjære  Herre  han  oplod  sin  Rost. 


Og  nu  han  ham  fortalte  om  Opstandens  Strom, 
Der  bruste  frem  mod  Maalet  for   Hinduers  Drum 


-IQQ  Kongen  ogr  Slaven. 


Mod  Dagen,  da  hver  Britte  gav  slip  paa  sit  Rov 
Og  Indiens  gamle  Hæder  ei  længer  kuet  sov. 


»Men  aldrig«  —  saa  han  endte  —  »vil  naaes  det  store Maal 
Hvis  Nogen  holder  borte  fra  Stevnet  sit  Staal. 

nimorges  rysted  Haanden,  imorges  skjalv  mit  Knæ, 
O  Herre,  nu  jeg  føler  mig,  som  det  unge  Træ; 

»Det  har  i  alle  Grene  livsfrodig  Marv  og  Saft  — 
Jeg  har  i  hver  en  Muskel  paany  min  Ungdomskraft! 


»Jeg  følger  Dig  i  Striden,  jeg  følger  Dig  paa  Stand 
Jeg  foler  mig  en  Yngling,  der  ogsaa  kjæmpe  kan!« 

Saalænge  Kanvas  talte,  i  Jung-Bahadors  Sind 
Een  broeet  Hær  af  Tanker  efter  anden  drog  ind. 


Først  var  det,  som  en  Stemme  med  tvingende  Magt 
Tilraabte  ham:  Skal  Andre  for  Dig  nu  staae  paa  Vagt? 
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Men  siden  var  forstummet  den  manende  Rost. 

Da  l(td  det;  Jung-Bahador!  Dig  venter  ingen  Trost, 


llvdi-  Brandtomten  ryger  og  Floden  gynger  Liig  — 
Vil  dem,  som  l;lev  Dig  Venner,  Du  lonne   med  Svig? 


Da  sagde  han  til  Kanvas:    »Tænd  Hukhaen,  og  kald 
Mig  Kvinderne  tilbage!  —  Tag  Dig  i  Agt  for  Fald   - 


»Du  vakler,  gamle  Kanvas,    og  vil  dog  bære  Sværd 
Jeg  troer  det  for  os  Begge  er  bedst  vi  blive  her.«   - 


To  yppige  Slavinder  de  gyldne  Vifter  svang, 

En  iredie  for  ham  dandsed  til  Tambourinens  Klang. 


Dog  var  hans  Blik  og  Tanke  fra  hende  bortvendt, 
Og  urort  stod  den  Hukiia,  som  Kanvas   havde  tændt. 
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Uagslyset  veg  og  Skyggerne  seired, 
Alle  smaae  Fugle  skyndte  sig  hjem; 
Nattemulmet  i  Dalen  sig  leired, 
Blinkende  Stjerner  trillede  frem. 

Sagte  melodisk  nynnede  Floden, 
Bølgerne  sprunge  saa  let  en  Dands, 
Træet  sin  Krone  boied  mod  Roden, 
Fletted  om  slumrende  Dvr  sin  Krands. 


Trindt  Llev  der  hort  en  klukkende  Trille  — 
Det  var  en  Fugl,  der  elsked  sin  Viv. 
Fuldmaanens  Straaler  paa  Vandet  mon  spille, 
Kvssende  Baaden,   der  sled  mellem  Siv. 
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Natten  var  stille,  og  løftet  var  Sloret! 
Kinderne  yloded  ved  Elskerens  Barm, 
Smigrende  Tale  sig  listed  i  Øret, 
Mens  hun  blev  vugget  frem  i  hans  Arm.  — 

Ak,  at  al  denne  dulmende  Mildhed 
Sender  ei  Dug  hvert  brændende  Savn ! 
Ak,  at  saa  tidt  dog  Midnattens  Stilhed 
Bærer  et  Bjerc  af  Ufred  i  Favn! 

Nattens  svalende  Skygger  ei  kvæge 
Kongen,  skjøndt  træt  hans  Øie  er  lukt. 
Vildt  i  hans  Sjæl  sig  Drømme  bevæge, 
Rækkende  hver  sin  bittreste  Frugt. 

See,  han  skued  sin  aldrende  Fader, 
Støttet  til  Sværd,  gaae  frem  af  sin  Grav, 
Nærme  sig  Leiet  med  mørke  Lader, 
Talende  vredt:   »Mit  Land  jeg  Dig  gav 

•  Ei  til  at  huse  graadige  Sværme, 
Som  vil  fortære  Indiens  Marv, 
Men  for  at  stærk  Du  kunde  bcskjærme. 
Hvad  der  blev  Dit  ved  Fædrenes  Arv. 
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»Hædre,  min  Son,  dit  Fædrelands  Guder! 
Stil  Dig  blandt  Mænd,  der  kjæmpe  for  dem! 
Glem  ei,  hvad  nu  din  Fader  bebuder, 
Hvis  Du,  trods  Varslet,  svigter  dit  Hjem : 

»Aldrig  din  Dag  til  Fred  da  skal  kjende! 
Aldrig  din  Nat  skal  bringe  Dig  Trøst! 
Bandet  Dig  være  til  Dagenes  Ende 
Vaaren  og  Sommeren,  Vinter  og  Host!«    — 

Synet  forsvandt  bag  Gravenes  Skygger. 
Da  blev  der  lyst,  som  om  Solen  han  saae; 
Det  var  en  Dronning,  hvis  klare  Smykker 
Lyste  saa  stærkt,  hvor  hun  monne  gaae. 

Tæt  ved  hans  Leie  standsed  hun  stille, 
Lofted  sit  Slør  —  da  kjendte  han  brat 
Her  i  de  Træk,  saa  blege,  saa  milde. 
Hende,  sin  Moder,  fra  Gravens  Nat!  — 

»Søn,"  hun  sagde  med  kummerfuld  Stemme, 
»Søn,  som  under  mit  Hjerte  har  hviilt! 
Elskede  Søn !  o  kunde  Du  glemme, 
Hvem  Dig  paa  Jord  har  kjærligst  tilsmiilt? 
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■  Husker  Du  ei,  hvad  om  Fædrenes  Duad  Dig 
Sjunuet  jeg  har,  naar  jeg  sad  ved  din  Seng? 
Husker  Du  ei,  hvilke  kjærlige  Raad  jeg 
Hviskede  tidt  til  min  lyttende  Dreng? 

»Elskede  Son!  fra  Graven  jeg  kommer, 
Graven,  som  længer  ei  skjænker  mig  Fred, 
Ei  som  en  streng,  en  ukjærlig  Dommer, 
Nei.  for  at  sige  mit  Barn,  at  jeg  led. 

•  Hisset  jeg  skuer  din  Hæders  Stjerne, 
Ak,  men  jeg  seer  og  den  sorte  Sky!   — 
Nu  maa  jeg  bort,  ak,  blev  jeg  end  gjerne  — 
Dagen  er  nær,  jeg  seer  den  alt    grye!« 

Synet  forsvandt      Da  ruiled  en  Torden  — 
Dromte  han  atter  —  der  glimtede  Lyn, 
Hestenes  Hovslag  rystede  Jorden, 
Blodige  Marker  steg  for  hans  Syn. 

Sablernes  Klirren  og  Bøssernes  Knalden, 
Hestenes  Vrinsken,  der  steilrd  ved  Liig, 
Saaredes  Sukke,  og  Doendes  Hallen 
Blanded  sig  vildt  med  Kovfugleskrig. 

5* 
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See,  blandt  de  Faldne  stiger  en  Kvinde, 
Peger  paa  alle  de  dude  Mænd, 
Lokkerne  løftes  af  vrede  Vinde, 
Mens  hun,  den  Ranke,  skynder  sig  hen. 

Dog  er  saa  klart  og  kjækt  hendes  Øie, 
Høit  hendes  Bryst  og  fast  hendes  Fjed. 
Leie.t  hun  nærmer  sig,  synes  at  bole 
Bonlige  Læber  mod  Kongen  ned. 

O,  da  kjender  han  Hende,   der  vakte 
Engang  kans  Hjertes  lønlige  Slag! 
»Sarah!«  raabte  han,  medens  han  strakte 
Haanden  imod  hende  —  da  \ar  det  Dag. 

Da  var  han  vaagnet  op  til  sin  Kvide, 
Træt,   som  ind  han  var  slumret  i  >'at. 
Kanvas  seer  hvad  hans  Herre  maa  lide, 
Seer  det  i  Blikket  ængstet  og  mat.  — 

Kongen  la'er  hente  sin  sorte  Ganger, 
Bidslet  funkler  af  Perler  og  Guld. 
Sadlen  herligt  med  Stenene   pranger. 
Hoven  med  Sølvsko  stamper  i  Muld. 
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Alle  de  Fugle  undres  paa  Kviste, 
Alle  de  lilade  neie  sig  blye. 
Gangeren  farer  afsled,  som  den  vidste 
H§r  dpt  kun  gjaldt,  fra  Sorgen  at  flye. 

Fremad,  foruden  Maal  eller  Hvile, 
Kongen  spored  sin  Ganger  afsted. 
Tiinkerne  stak  Imm,  som  giftige  Pile, 
Hvor  han  end  red,  de  fulgte-  dog  med. 

Saae  han  tilhoire,  horte  han  Rosten, 
Saae  han  tilvenstre,  derfra  den  lod. 
Hjemmefra  red  han,  da  Sol  var  i  Osten, 
Da  han  kom  hjem,  stod  Vesthimlcn  rod. 

Dagslyset  veg  og  Skyggerne  seired, 
Alle  smaae  Fugle  skyndte  sig  hjem. 
Nattemulmet  i  Dalen  sig  leired, 
Blinkende  Stjerner  trillede  frem. 

Dengang  sad  Koffgen  mork  i  sit  Sæde, 
Slaven  i  Stovet  laa  ved  hans  Fod. 
'Hersker!  ak,  engang  min  Alderdoms  Glæde,« 
Saadan  han  bad,   »fat  Haab  og  fat  Mod! 
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»Hersker!  Du  glemme  den  fremmede  Kvinde, 
Hende,  Du  nævner  i  Drømme   saa  tidt! 
Herligt  Himmelens  Guldstjerner  skinne  — 
Saae  de  blot  snart  vort  Indien  frit! 

»See  hvor  de  funkle,  see  hvor  de  blinke. 
Hviskende  tyst  til  Gud  Indra  om  Dig, 
Lovende  ham,  hvis  Du  gaaer,  hvor  de  vinke, 
Engang  at  løfte  dit  Rygte  til  sig. 

»Hersker!  Du  følge,  naar  Blussene  tændes! 
Lyt,  o  Herre,   til  Himmelens  Kald! 
Husk,  at  det  Bud,  som  fra  Guderne  sendes. 
Giver  Dig  Valg  mellem  Seir  eller  Fald!« 

Selsomt  vakt,  hans  Herre  ham  hørte: 
»Kanvas,  Du  mener?«  da  tang  han  paany. 
Atter  de  sorte  Tanker  tilslørte 
Oinene  tunst  med  Fortvivlelsens  Sky. 
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Uproret?  vrede  Bølger  steg, 

Og  mangen  Kind  blev  farvet  bleg, 

Og  mangen  Britte  saae  med  Gru 

Sin  sidste  Stund  sig  nærme  nu; 

Thi  alt  hans  Haab  i  Hindostan 

Sig  knytted  til  en  enkelt  Mand. 

Men  Henry  Havelock  han  hed, 

Den  Kjæmpe,  der  saa  mandigt   stred, 

Skjøndt  rundt  omkring  ham  Muren  brast. 

Forst  paa  sin  Gud  han  stoled  fast. 

Men  dernæst  paa  sit  gode  Sværd 

Og  paa  sin  lille  tappre  Hær, 

Der,  selv  hvor  der  stod  Ti  mod  Een, 

Om  ham  stod  fast,   som  klippens  Steen, 
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Der  stormed  frem  fra  Slag  til  Slås. 
Men  tænkte  ei  paa  Nederlag. 


I  Hæren  saae  man  overalt, 
Hvor  Nogen  for  en  Kugle  faldt 
Og  trængte  til  en  hjelpsom  Haand, 
En  Kvinde  liig  en  kjærlig  Aand. 
Hvad  enten  Solen  brændte  hedt, 
Hvad  heller  Stormen  suste  vredt 
Og  Regnen  pidsked  vildt  fra  Sky, 
Saa  hver  en  Krigsmand  søgte  Ly, 
Hun  maatte  dog  med  Drikken  først 
Til  Den,  der  led  af  Fehertorst, 
Og  kjæmped  Nogen  Dodens  Strid, 
Forst  ham  hun  bragte  Trosten  blid. 


Men  tyst  og  lydløst  saaes  hun  gaae, 
Indsvøbt  i  Sort  fra  Top  til  Taa, 
Som  det  er  Enkesorgens  Skik. 
Man  læste  i  det  dunkle  Blik 
En  navnløs  Kval  og  bitter  Vee, 
Off  Kinden  dækked  Dodens  Snee. 
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Med  veemodsfuld  Æil)(idiglied 
Sig  aabned  Krigernes  Geled, 
Hvor  hun  blandt  Telterækken  frem 
Hensvæved  til  et  Smertens  Hjem; 
Thi  havde  de  end  saare  lidt, 
Dog  tungere  hun  havde  stridt, 
Som  trofast  dvæled  blandt  dem  her 
Kun  for  at  lette  dem  Besvær, 
Som,  for  at  oge  deres  Mod, 
Ciik  her  imellem  Ild  og  Blod. 
Hvad  Inder  vel,  om  de  mon  .<ep 
I  denne  Kvinde  Hærens  Fee? 
Om  hun  hos  Hver  i  denne  Flok 
Fik  Hjerterum  næst  Havelock  ' 


I  Kuld  og  Regn,  i  Sol  og  Blæst 
Hun  saaes  der  paa  sin  h\ide  Hest, 
Hvor  Farerne  sig  hobed  tæt 
Og  Doden  lured  paa  hver  Piel. 
Det  sorte  Slør  om  hendes  Kind, 
Som  flagred  for  den  stærke  Vind, 
Var  tidt  da  for  dodstrætte  Mænd 
Iji   Fane,  som  gav  Kraft   igjen. 
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Men  havde  Hæren  fundet  Hviil, 
Mens  Solen  gav  sit  sidste  Smiil 
Og  Havelock  med  sine  Faa 
Lod  Bønnen  op  til  Stjernen  gaae, 
Da  blanded  hun  med  dem  sin  Rost; 
Det  var  for  dem  en  selsom  Trøst, 
Fast  som  om  hendes  Stemmes  Klang 
Dem  aabned.  Paradisets  Vans. 


Det  var  en  stille  Aftenstund, 

Ved  Ganges,  bag  en  Palmelund, 

Holdt  Hæren  Rast;  Fuldmaanens  Glands 

Oplived  Flodens  Bølgedands; 

Den  trætte  Ganger  gik  paa  Græs, 

Kamelen,  fri  for  tunge  Læs, 

Sig  havde  mageligt  udstrakt 

Og  holdt  nu  foran  Teltet  Vagt. 

Men  midt  i  Leirens  trygge  Havn, 

Bevogtet  af  Vagtildens  Baun 

Og  Banneret,  som  der  var  heist, 

Man  havde  tvende  Telte  reist: 

Til  hiliit  man  nys  de  Syge  bar, 

Mens  dette  Pleierindens   var. 
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Som  hveiganc,  for  han  fik  sit  Blund, 
Har  Havelock  og  denne  Stund. 
Lilg  Honen  sine  Unger  smaae, 
Forsamlet  sine  Mænd;  de  staae 
Omkrini:  ham,  medens  Bonnens  Ord 
Paa  Rhylinens  Vinger  gaaer  fra  Jord: 


»Alle  paa  Dig  vi  haabe, 
Alle  vi  Dig  anraabe, 

Stærke  Gud! 
Trindt  om  os  Faren  truer, 
Giet  ei  Hjelpen  skuer: 
For  os  af  Stridens  Luer 

iNaadist  ud!« 


Saadan  den  fromme  Skare  sang, 
!VIen  ud  til  den  fra  Teltet  klanc: 


»Herren  er  stærk  i  Svage, 
Han  kan  af  Dybet  drage 
Hver,  som  I  roer! 


j^|4  Lady  Sarah. 

-    Husk,  han  gav  liden  Klynge 
David  med  Steen  og  Slynge!  . 
Frelst  skal  engang  Du  synge: 
Gud  er  stor!« 


Der  faldt  en  Gnist  i  hvert  et  Bryst, 
Et  Glimt,  der  bar  mod  Livsens  Kyst, 
Og  nu  et  frejdigt  Fremtidshaab 
Frembar  et  tusindstemmigt  Raab, 
Som  run  ged  gjennem  Skovens  Sal 
O2  skræmte  Tiaer  os  Jakal : 


»Saa  vil  ei  meer  jeg  grue! 
Saa  skal  ei  Modet  kue 

Fjendevold! 
Snart  tier  Savn  og  Sukke! 
Trygt  vil  jeg  Øiet  lukke: 
Gud  er  mit  Hoveds  Vugge 

Og  mit  Skjold!« 


Tryg  af  sin  Bon,  som  af  en  Seir, 
Snart  slumred  ind  den  sanske  Leir. 
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Fra  Floden   kom  del  dumpe  Bruus 
Og  blanded  sig  med  Vindens  Suus 
Og  Lyden  af  Skildvagtens  Fjed, 
Der  vaaged  over  Leirens  Fred, 
Saa  hortes  end  Jakalens  Skrig, 
Som  i  det  Fjerne  søgle  Liig, 
Og  Dron  af  Elefanteng  Fod 
Dernede  ved  den  blanke  Flod  — 
Dog  blev  ei  Hærens  Slummer  brudt 
Af  al  den  Tro  hvert  Minut; 
Den  engelske  Soldat  var  jo 
I  denne  Tid  ei  vant  til  Ro. 

Men  hvor  Vagtildens  klare  Skin 
Faldt  gjennem  Teltets  Aabning  ind, 
Med  boiet  Hoved,  som  et  Siv 
I  Blæsten,  sad  en  søvnlos  Viv; 
Til  svundne  Tiders  tabte  Skat 
Henflytted  Tanken  hende  brat. 

Der  -stod  en  gammel  Borg  tilforn 

Paa  Themsens  Rand,  med  Gavl  og  Taarn, 

Med  Fløie,  Grav  og  Vindelbro  — 
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Ak.  staaer  den  der  endnu  monstro? 

Den  lille  Bæk,  den  store  Park, 

Og  Ledet  ved  den  grønne  Mark, 

Og  Hjorten,  Skovens  stolte  Drot  — 

Alt  dette  husker  hun  saa  godt, 

Ak,  skjøndt  hun  var  et  Barn,  dengang 

Hun  her  ved  Faders  Side  sprang! 

Saa  voxed  hun;  den  Jomfru  fiin, 

I  Skarlag  svøbt  og  Hermelin, 

I  Londons  høie  Kredse  var 

En  Stjerne  siden  blank  og  klar. 

Heel  mangen  høibaar'n  Adelsmand 

Ved  Stjernens  Lue  kom  i  Brand; 

Men  urort  hendes  Hjerte  slog 

Ved  dette  lange  Beilertog; 

Blev  Ungdoras.  Skjonheds,  Rigdoms  Magt 

End  mangen  Gang  til  Loddet  lagt  — 

Hvad  hjalp  det,  var  ei  Amor  med, 

Hvor  Skaalen  skulde  tynges  ned?  — 

Han  kom  —  en  Sol  af  Nattens  Sky  — 
Og  tændte  Hjertets  Morgengry! 
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Som  La'iken,  der  fra  Kvisten  n\s 

Ved  Morgensolens  varme  Kys 

Ulev  draget  op  mod  Himlens  Rand, 

Sin  glade  Drift  ei  tvinge  kan, 

Men  sender  ud  om  Land  og  Hav 

Det  unge  Kvad,  som  Gud  den  gav: 

Saa  maatte  Sjælen  juble  ud 

Hvad  Fryd  hun  bar,  den  unge  Urud. 

Den  kjendtes  af  den  lette  Gang, 

Af  Ordets  inderlige  Klang, 

Af  Smilet  og  af  Kindens  Glød, 

Der,  som  et  Morgenskjær,  frembrød; 

Af  Glandsen,  som  i  Øiet  laa, 

>aar  ham  sit  Blik  hun  fæsted  paa; 

Af  denne  Elskovslængsel  varm, 

Der  vugged  sig  paa  hendes  Barm, 

i\aar  hist  bag  Havens  Poppelrad 

De  fjernt  fra  Larmen  ene  sad. 


Men  Han.    i  hvem  hun  ene  fandt 
Det  Ideal,  som  hende  bandt, 
Fra  gammel  Æt  ei  stammed  ned  — 
Han   var  sin  etien  Hæders  Smed. 
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Fra  han  var  Dreng  til  han  blev  Mand 
Han  tumled  sig  i  Indiens  Land, 
Var  kjaak  i  Krig  og  snild  i.  Fred, 
Men  steg  dog  op  kun  Fjed  for  Fjed, 
Fordi  han  havde  kun  sig  selv 
Til  Færgemand  paa  Lykkens  Elv, 
Og  Haaret  graaned  alt,  dengang 
Han  havde  vundet  Obersts  Rans.  — 


Da  drog  en  lonlig  Magt  ham  did. 
Hvor  Barndommen  var  runden  blid, 
Skjondt  ingen  Frænder  vented  der, 
Han  maatte  see  de  gamle  Træer, 
Den  gronne  Eng,  den  stolte  So, 
Der  snoer  sis  om  hans  Fodeø!   — 


Da  først  fik  ret  hans   Stjerne  Glands; 
Thi  her  en  deihg  Mø  blev  hans, 
Der  klyngede  sig  til  hans  Bnst, 
Med  Klippetro,  i  salig  Lyst! 
Og  hun  hans  Hustru  blev,  og  snart 
Bar  Skibet  dem  —  en  deilie  Fart'  — 
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O,  dengang  Ankrot  laldl  fra  SlaMi 
De  troede  sig  i  Ljkkens  Havn!   —   — 

Her  sank  del  skjiuine  Hdvcd  ntd, 
Og  over  Panden  Haarel  gled 
Og  dulgte  med  sin  tætte  Sky 
D6  Taarer,  som  brod  frem  paany 
Men  Skikket,  ak,  saa  fuldt  af  Kval, 
Der  nu  sig  over  Læben  stjal. 
Blev  i  den  stille  Nat  dog  fort 
Did,  hvor  hver  Klage  \ order  bort.  — 

Og  rammed  Nogen  her  paa  Jord 
En  Hjertevee,  som  hendes,  stor? 
Et  Aar  sin  Ring  har  lukket  knapt  — 
Dog  al  sin  (ilædc  hun  har  tabt! 
Nu  gjemmer  Ham  den  dybe  Grav, 
Hvem  Niddingsmænd  hist  Doden  gav! 
Ak,  Fuglen,  som  mod  Bjerget  floi, 
Maasiice  har  siddet  paa  hans  Hoi, 
Har  sjunget  der  en  stille  Kveld, 
Har  hvisket  ham  et  sødt  Farvel  — 
Men  Hun,  som  glad  tog  Dødens  Dom, 
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Hvis  derved  han  tilbage  kom, 
Hun  kan  ei  gaae  til  Graven  hen, 
Skjøndt  hver  en  Tanke  boer  ved  den  I 

Hans  sidste  Ord  til  hende  lod: 
•■Vær  dem  en  Søster,  hvem  jeg  bod! 
Deel  Savn  med  dem,  deel  Haab  med  dem  -- 
Saa  frelses  vel  vort  gamle  Hjem!« 
Og  hun  har  trolig  lydt  hans  Kald  — 
Men  rundtom  truer  Død  og  Fald, 
Og  hun  er  kun  en  Kvinde  svag  I 
Hvad  magter  hun  mod  Tordnens  Brag? 
En  Lædskedrik  hun  bringe  kan, 
Kan  svale  Saarets  hede  Brand, 
Kan  puste  til  en  Enkelts  Mod  — 
Men  standse  denne  røde  Flod, 
Som  truer  med  at  kvæle  snart 
Alt,  der  var  ham  saa  dyrebart. 
Alt,  hvad  han  leved  for  --  ak  nei, 
Sligt  Hverv  hans  Enke  magter  ei!  — 

Saadan  hun  tænkte  i  sit  Sind, 
Mens,  baaret  hid  paa  Nattens  Vind, 
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Fra  Sygetellet  Sukket  lod, 

Som  for  at  minde  om  den  Nod, 

Der  omgav  hende,  —  Taaren  llod 

Da  lungere  i  hendes  Skjod  — 

Det  lød  saa  tungt,  saa  angst,  saahuult!  — 

Med  Ansigtet  i  Haanden  skjult, 

Hun  siden  længe  boiet  sad 

Ou  lonliut  for  de  Svee  bad.  — 


Da  nærmed  sig  den  unge  Dag; 
I   Øster  lued  alt  dens  Flag, 
Som  rode  Roser,  Skyer  gled 
Foran ,  men  standsed  ei  dens  Fjed : 
Snart  straalte  Sol  paa  Palmetop, 
Og  raabte:   »Luk  nu  Giet  op." 

Da  saae  hun  op   —   har  aldrig  mon 
Hun  seet  saa  klart,  som  denne  Stund? 
See,  Øiet  funkled,  Hjertet  slog, 
Mens  hun  en  Ring  af  Fingren  drog: 
•  Een  veed  jeg  her  i  dette  Land, 
Som  Ivde  vil  min  Talisman.- 
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Uet  var  Jussuf,  Musselmanden, 
Lady  Sarahs  fuldtro  Svend, 
Gjerne  han  for  hende  henga^ 
Sidste  Draabe  af  sit  Blod. 


Fra  han  kunde  lofte  Værge 
Havde  han  sin  Herre  tjent, 
Havde  fulgt  ham,  ak,  saalænge 
Til  han  sank  med  hviden  Kind. 


Nu  sin  dræbte  Herres  Enke 
Vied  hver  en  Tanke  han.  — 
See,  han  gik  nu  hendes  Ærind 
Mod  det  Fjerne  Dag  og  Nat. 
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Skovens  vilde  Dyr  ei  skræmte 
Jussiif  fra  hans  valgte  Vei. 
Stride  Floders  Bolger  bare 
Svonimeren  fra  Bred  til  Bred. 

Fuglene  paa  Kviste  blunded, 
Hvor  han  gik  i  Natten  frem; 
Men  de  blide  Stjerner  tindred 
Klart,  som  Lamper,  paa  hans  Sti. 

Knn  naar  Middagssolen  brændte, 
Slumred  han  en  stakket  Stund, 
Mens  i  Skoven  eller  Grotten 
Ham  bevogted  Troskabs  Gud.  — 

Og  han  kom  til  Jiing-Bahador, 
Kasted  sig  i  Støvet  ned, 
Reiste  sig  igjen  og  talte. 
Da  den  hoie  Rajah  bød: 

•  Herre,  vend  til  mig  dit  Ore, 
At  mit  Ord  din  Sjæl  kan  naae! 
See,  jeg  kom  fra  fjerne  Veie, 
Sorgen  sad,  hvorhelst  jeg  kom. 
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'Hytter  brændte,  Kvinder  jamred, 
Moderløse  vSmaabørn  græd; 
Møen  saae  jeg  med  Jakalen 
Kjæmpe  om  sin  Elskers  Liig. 

,,Dog,  den  største  Vee,  jeg  kjender, 
Her  min  Mund  beretter  Dig, 
Ja,  hvorfor  til  Dig  jeg  kommer. 
Høie  Rajah,  hør  det  nu: 

»Viid,  en  ædel  Mand  jeg  tjente 
Længe  med  en  trofast  Hu. 
Kriger  var  han,  fandt  dog  ikke 
Døden  i  en  ærlig  Kamp. 

"For  en  Morderdolk  han  segned, 

Ført  af  Nana   Sahibs  Træl! 

I  sin  unge  Hustrues  Arme 
Har  mit  Oie  seet  ham  doe ! 

»O,  som  Paradisets  Huris, 
Var  engang  hun  glad  og  skjøn  — 
Nu  har  Sorgen  bleget  Kinden, 
Dræbt  det  hulde,  glade  Smiil. 
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Men  sit  Maal  ei  Nana  ramte: 
I  hans  Harem  kom  hun  ei; 
Thi  Profeten  var  mii;  naadig,    • 
Lagde  Kraft  i  denne  Arm. 

•  Jeg  den  falske  Morder  fældte. 
Siden  det  vor  Frelse  blev, 
At  hver  Lonsti  godt  jeg  kjendte, 
Til  vi  traf  paa  Havelock. 

'Men  nii  blusser  rundt  om  hende 
Oprorsluens  vilde  Brand  — 
Rajah  I  nu  det  gjælder:  Tovei!-  — 
Og  han  fremdrog  hendes  Ring, 

Og  den  løfted  høit  i  Veiret; 
Solen  mellem  Soiler  faldt; 
Paa  dens  Guld  og  slebne  Stene 
Vugged  tusind  Straaler  sig. 

Fra  sin  Stol  af  Elfenbenet 
Jung-Bahador  brat  opstod; 
Skjælvende  han  modtog  Ringen, 
Taus  han  saae  paa  den  en  Stund. 
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Hvor  var  drømmende  hans  Øie, 
Brændende  hans  Kinders  Glød, 
Og  hvor  slog  hans  Hjerte  heftigt, 
Da  han  Tankerne  gav  Ord! 

»Engang  drømte  jeg  at  see  Dig, 
Du,  mit  Hjertes  Diamant ! 
Ride  gjennem  Nepals  Dale 
Paa  min  hvide  Elefant. 

"Du  bar  Guldslor  om  dit  Hoved 
Og  Safirer  paa  din  Arm; 
Kama,  Elskovsguden,  smiilte 
Bag  Rubinen  paa  din  Barm. 

»Gyldne  Vifter  gav  dig  Kjøling, 
Slaver  bar  din  Palankin. 
Hvor  Dn  gik.  en  Fugl  i  Busken 
Kviddred  om  en  Rose  fiin. 

»Og  Du  baded  Dig  i  Ganges, 
Bølgen  rulled  Dig  forbi  — 
Alle  Flodens  Sange  siden 
Gik  paa  samme  Melodi. 
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•  Inder  Palmer  oc  Plataner 
Sad  vi  Sommernatten  sval; 
Omt  Dig  favned  disse  Arme 
I  Khatmandus   skjonne  Dal, 

•  Men  misundelige  Stjerner 
Spilled  gjennem  Bladehang 
Paa  en  lille  kjærlig  Kilde. 

Den,  der  sang   vor  Vuggesang!  — 

•  Saa  jeg  drømte  —  nu  min  Elskte 
Seer  jeg  som  en  saaret  Hind   — 
O,  jeg  seer  et  graadtungt  Øie 

Og  en  dødbleg  Sorgens  Kind. 

•  Overalt  kun  Dod!   —  Hyænen 
Lurer  lumskelig  paa  Rov  — 
Vogt  Dig,  vogt  Dig!  O.  min  Elskte, 
Skjul  Dig  i  den  dunkle  Skov!   — 

•  O  min  Elskte  soger  Skygge, 
Finder  intet  kjoligt  Hvælv.  — 
Nu  hun  hoier  sig  mod  Kilden, 
Ak,  sum,  udbrændt,  tørster  selv! 
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»Nu  hun  stirrer  ud  i  Natten 
Efter  Redning  —  seer  den  ei   — 
Men  fra  Krattet  sniger  listigt 
Tigren  sig  paa  hendes  Vel. 

»See,  den  standser,  slaaer  med  Halen, 
Strækker  Been  og  løfter  Krop  — 
Nana  hedder  denne  Tiger  — 
Nana!  nu  jeg  vaagner  op! 

"Hevnen  kommer!  Kartekeia, 
Krigens  Gud,  mig  sender  hen. 
For  min  Elsktes  Frelse  kalder 
Jeg  til  Kampen  Nepals   Mænd.  —  — 

O  min  Ring,  har  hun  Dig  huset 
Ømt,  hvor  hendes  Hjerte  slog?  — 
Ha,  ved  Dig  jeg  lover  Hevn  for 
Hvad  man  fra  min  Elskte  tog ! 

•'Yngling,  drag  nu  flux  til  hende, 
Siig,  et  Bud  var  hendes  Bøn!   — 
Men  før  Du  mig  nu  forlader 
Modtag  her  din  Troskabs  Løn." 
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Af  sin  venstre  Arm  en  Ring  han 
Strøg,  et  dyrebart  Klenod: 
Havets  hvide  Perler  saae  man 
Blandt  Smaragder  og  Rubin. 

Denne  Ring  af  Jung-Bahador 
Jussuf  knælende  modtog.  — 
Nu  var  røgtet  vel  hans  Ærind, 
Derfor  drog  han  atter  bort.  — 

Men  den  hoie  Jung-Bahador 
Rusted  sig  i  samme  Stund, 
Snart  han  sad  paa  Elefanten 
Under  gyldne  Baldakin. 

Mange  tusind  Gorkhas  fulgte 
Deres  tappre  Drot  med  Lyst. 
Gamle  Kanvas  og  ham  fulgte, 
Men  med  Kummer  i  sin  Barm. 


Laknohs  Eald. 


JViinaret  os  Kupler  skinne 

I  den  klare  Dag  ; 
Al  den  Pragt  snart  lukker  inde 

Kun  en  Sarkofag; 
Gumtiflodens  Bølge  græder, 

Stonner  tungt:   »forbil"   — 
Ak,  thi  Laknohs  sidste  Hæder 

Speiler  sig  deri!   — 


Landsen  blinker,  Ilden  flammer 

Under  Tordenbrag  ; 
Alt  forkynder  Indiens  Jammer 

Og  dets  tabte  Sag. 
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Englandshæren  stormer  Staden, 
Seapoys  Fjed  for  Fjed 

Romme  sidste  Huus  i  Gaden, 
Blodet  strommcr  ned. 


Sækkepibens  Toner  klinge, 

Kalde  skotske  Mænd; 
Kuglen  soger  mangen  Bringe, 

Mens  de  flNTe  hen. 
Hoit  de  lot'te  Bretlands  Fane 

Under  Hurraraab. 
Dette  Stevne  giver  Bane 

Mansen  Moders  Haab.  — 


Hist  jeg  seer  Turbaner  hvide 

Og  en  Pilesky  — 
Saadan  kan  kun  Gorkhas  stride. 

Uden  Skjoldely. 
Foran  dem  en  kulsort  Ganger 

Vrinsker  hoit  af  Lyst, 
Pandens  Smykke  Solen  fanger, 

Skumdækt  or  dens  Bryst. 
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Jung-Bahador  holder  Toilen. 

Prægtig,  som  en  Gud, 
Fra  sin  Isse  ned  til  Bøilen 

Klædt  i  Gyldenskrud. 
Hvor  han  lyser  over  Vrimlen, 

Lyder  i  Geled: 
•  Kartekeia  saa  til  Himlen 

Paa  sin  Paafusl  red!« 


Ingen  Modstand  nu  kan  dæmpe 

Gorkhaernes  Mod, 
Med  en  Krigsgud  jo  de  kjæmpe  — 

Fremad,  frem  i  Blod!  — 
Men  den  hoie  Rajah  rider 

Til  den  vilde  Dyst, 
Som  en  Mand,  hvis  Snekke  skrider 

Under  Dødens  Kvst. 


Stolte  Værker  grumt  nedbrydes. 
Oldtidsminders  Baand; 

Gudetempler  frækt  nedskydes 
Af  vanhellig  Haand  — 
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Er  det  ei  hans  escn  Sage, 
Her  gaaer  tabt  i  Blod?  — 

Jung-Bahador,  viig  tilbage! 
Stands  din  Gangers  Fod! 


For  en  Kvinde,  som  har  givet 

Anden  Mand  sin  Tro, 
Vil  Du  olVrc  Meer  end  Livet, 

Navn  og  Sjælero?  —  — 
O  men  kun  paa  Dig  hun  lider. 

Nu  forladt  hun  gaaer!  —  — 
Fremad !    —  Og  i  Hestens  Sider 

Han  Guldsporen  slaaer. 


Næst  ham  gjennem  Stridens  Bolger 

Gamle  Kanvas  gik. 
Ingensinde  Kongen  dølger 

Sig  for  Slavens  Blik. 
Ømt,  som  Modertanken  slynger 

Sig  om  Barn  i  Nod, 
Vil  han  hvad  hans  Herre  tynger 

Lette  til  sin  Dod. 
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See,  den  sidste  Kamp  sig  reiser 

Om  et  fast  Kastel, 
For  et  Slot,  hvis  Ringmuur  kneiser, 

Som  et  Marmorfjeld. 
Sidste  Rest  af  Seapoys'  Rækker 

Troer  sig  der  i  Ly, 
Men  en  Regn  af  Kugler  knækker 

Deres  Haab  paany. 


Brechen  aabnes,  Døden  farer 

Ind  og  ud  af  den, 
Feier  koldt  de  vilde  Skarer, 

Ret  som  Blade,  hen. 
Pilen  suser,  Bossen  knalder  — 

Brahmas,  Buddhas  Mænd, 
Kristne,  Moslim,  hver  en  Alder 

Feier  Døden  hen. 


Nepals  Bueskytter  bruse 
Fremad,  som  en  Flod; 

Hver  en  Dæmning  vil  de  knuse, 
Som  staaer  dem  imod. 
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Kongen,  som  en  Solgud,  skinner 
Blandt  sin  tappre  Hær. 

Aldrig  ham  en  Kugle  finder, 
Fast  han  soaer  hver. 


See,  med  eet  ved  Kongens  Side 

Slaven  Kanvas  staaer. 
Næste  Nu  —  da  sees  nedglide 

Gubbens  hvide  Haar; 
Thi  én  Landse  grumt  ham  fælder 

I  den  samme  Stund, 
Og  i  Stromme  Blodet  vælder 

Udaf  Brvst  o?  Mund. 


Men  med  Dudens  Rost  lian  stammer 

•  Dig  det  tiltænkt  var  — 
Derfor  mig  til  Krigens  Flammer 

Kartekeia  bar: 
Jeg  har  Dig  i  Vaaren  vugget. 

Frelst  Dig  i  min  Host  —  — 
O,  naar  jeg  har  Øiet  —  lukket  — 

Døer  —  din  —  sidste  —  Trost!"  - 
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Kongen  stirrer  som  bedøvet 

Paa  sin  tabte  Ven. 
Han,  som  ligger  der  i  Støvet, 

Kommer  ei  igjen  I  — 
Skal  ei  mere  hores  tale 

M  et  trofast  Bryst  — 
Altid  ligge  bleg   —  i  Dvale  —  — 

„Doer  —  din  —  sidste  Trøst!" 


Langsomt  gjentog  han.     Men  siden 

Spurgte  han:    ,,Hvo  har 
Vovet  sig  saa  nær  i  Striden?"   — 

,,Jeg!"  -  fik  han  til  Svar. 
Og  han  Pilegrimen  kjendte, 

Som  fra  Nana  kom. 
Sværdshug  han  som  Gjensvar  sendte 

Det  var  Dødens  Dom. 


Men  for  Nattens  klamme  Taage 
Paa  den  Faldne  laa, 

Og  før  lukt  var  Øiets  Laage, 
Som  paa  Kongen  saae, 
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Hyled  han :    ,.Du  hjalp  dem  myrde 

Dine  Fædres  Land  — 
Bær  da  selv  som  evig  BjTde 

Sjælens  Helvedsbrand !"   — 


Aldrig  siden  Kongen  glemte 

Disse  vrede  Ord. 
Hesten  han  med  Sporen  klemte 

Og  i  Hast  bortfoer. 
Snart  man  seer  hans  Turbanfjeder 

Midt  i  Fjendens  Hær. 
Men,  skjondt  efter  Dod  han  leder, 

Ei  den  kommer  nær.  — 


Hurra,  Sækkepibe,  Tromme 

Har  det  alt  fortalt, 
At,  da  Middagstid  var  omme , 

Slottets  Rester  faldt.  — 
For  at  finde  Skjul  mod  Varmen 

Og  en  Hvilestund, 
Sidder  Kongen  fjernt  fra  Larmen 

I  dets  dunkle  Lund. 
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See,  da  nærmer  sig  hans  Sæde 

Jussuf,  Sahras  Svend. 
Taarerne  han  Kinder  væde, 

Mens  han  skrider  hen. 
Før  et  Ord  slap  ham  af  Munden, 

Kongen  selv  opstod. 
Med  den  ædle  Jussuf  Lunden 

Skvndsomt  han  forlod. 


Det  sidste  Møde. 


Afsides  fjernt  fra  Vaabenbraget 
Bag  Lovet  viste  sig  en  Hal, 
Solstraaien  speiled  sig  paa  Taget, 
Der  var  af  kosteligt  Metal 

Om  Søilen  Roserne  sig  slynged, 
Og  Trappens  Marmor  lyste  klart; 
En  Aa,  hvis  Vandspeil  sagte  gynged, 
Afbilded  Slottet  paa  sin  Fart.  — 

Her  reistes  fordum  Elskovs  Throne: 
Blandt  fagre  Kvinder  sad  en  Drot, 
Som  nu  har  mistet  Liv  og  Krone, 
Hvis  Elskte  flygted  fra  hans  Slot.  — 
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Før  klang  det  under  blanke  Buer 
Og  Vinen  sprang  i  Guldpokal  — 
Nu  findes  her  kun  Sygestuer; 
Thi  nu  er  Slottet  Hospital. 

Mangt  Suk  sig  fra  dets  Indre  trænger, 
Eet  af  dem  Jung-Bahador  naaer, 
Som  fast  hans  bange  Hjerte  sprænger 
Ved  Hendes  Dødsseng,  ak,  han  staaer! 

Der  hviilte  hun  —  til  Doden  saaret 
Af  Savn  og  bitter  Hjertenød, 
Med  hviden  Kind,  men  opløst  Haaret, 
To  Vinger,  over  Skuldre  flod. 

Og  hendes  Øine  vare  klare, 
Og  hendes  Aasyn  var  saa  blidt; 
Thi  hendes  stille  Tanker  bare 
Nu  did,  hvor  Kampen  er  udstridt. 

Hvor  hun  skal  vandre  ved  Hans  Side, 
Hvem  her  hun  Haand  og  Hjerte  gav. 
Hver  Taagesky  hun  seer  bortglid e, 
Derfor  ei  æncster  hende  Grav. 
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Men  overalt  paa  Hospitalet 
For  hende  flyder  Taarens  Væld  — 
Man  veed,  at  hendes  Sol  er  dalet, 
For  Solen  synker  ned  ikveld. 

Hun  deelte,  letted  dem  hver  Moie 
I  denne  gruelige  Krig  — 
Og  nu  hun  lukke  skal  sit  Øie 
I  Læ  af  Seiersban'rets  Flig !  — 

Svagt  vinker  hun  en  kjærlig  Terne, 
Der  knæler  ned  ved  hendes  Fod, 
At  hun  med  Jussuf  skal  sig  fjerne. 
Men  brudt  er  Jung-Bahadors  Mod. 

Mat,  som  en  halvslukt  Glød,  hans  Oie 
Fra  dybe  Rande  stirrer  ned, 
Hans  Hoved  maa  saa  tungt  sig  boie.  — 
Den  Syge  saae  hvad  Fyrsten  led. 

Hun  tog  hans  Haand  i  sine  begge, 
Og  talte  til  ham  disse  Ord: 
"Jeg  maatte  Dig  min  Haand  dog  række, 
For  jeg  gaaer  bort  fra  denne  Jord. 
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„Ja,  Tiderne  har  skiftet  saare 
Fra  sidst  ved  Themsens  Flod  vi  saaes  — 
Men  gjennem  Suk  og  gjennem  Taare, 
Det  veed  jeg  nu,  kan  Himlen  naaes! 

„Min  ædle  Drot!  i  Afskedsstunden 
Mit  Hjertes  Tak  Dig  være  Løn! 
Jeg  takker  Gud,  at  Du  blev  funden  — 
.  Opfyld,  min  Rajah!   end  een  Bøn: 

„Gjengiv  mig  Ringen,  som  Du  skjænked 

Mig  til  en  fuldtro  Talisman  — 

Bli'er  den  i  Muld  hos  mig  nedsænket, 

Jeg  sover  trygt  i  Hindostan: 

„Thi  da  jeg  ved  mit  Hjerte  gjemmer 
Et  Pant,  der  borger  for  mit  Land!  — 
O,  hører  Du  de  glade  Stemmer?  —  — 
O,  ræk  mig  Ringen,  Riddersmand!"  — 

Hun  lofted  Haanden,  Ringen  lued 
Paa  Fingeren  i  næste  Nu; 
Men  hendes  Øie  opad  skued, 
Mens  Smilet  tolked  hendes  Hu.  — 
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Det  var  det  Glimt,  der  sidst  har  trøstet 
Den  sorrigfulde  Rajahs  Sind.  — 
Et  Sniiil,  et  sagte  Suk  fra  Brystet  — 
Oh  Ladv  Sarah  slumrcd  iiul. 


Eneboeren. 


hjnåi  var  Kampen.    Indiens  Riger 
Bøied  sig  paany  for  Sceptret 
I  det  stolte  Bretlands  Haand. 
Delhis  og  Benares'.  Templer, 
Laknohs  gyldne  Trylleslotte, 
Bithors  hvide  Marmorsale  — 
Sank  for  Ran  og  Faklens  Spaan! 
Nana  Sahib  var  forsvunden, 
Og  hans  Forbundsfæller  vare 
Alle  dræbte  eller  fangne; 
Landene,  de  før  behersked, 
Tvang  nu  haarde  Trældomsbaand. 

Rigt  belæssede  med  Bjlte, 
Plyndret  Gods  fra  Fyrsters  Slotte, 
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Droge  Gorkhas  hjem  igjen. 
Foran  dem  gik  Elefanten, 
Hvid,  som  Himalayas  Sneetop, 
Straalende  af  gyldne  Tepper, 
Og  paa  Ryggen  hoit  den  lofted 
Jung-Bahador,  Englands  Ven. 
Hjem  han  kom  som  Seierherre, 
Fulgt  af  solforgyldte  Landser; 
Dog  var  morkt  og  tungt  hans  Øie, 
Da  det  saae  Khatmandudalen 
Klædt  i  blomsterpragt  og  Solskin, 
Da  han  red  til  Slottet  hen. 

Dagene,  der  nu  oprunde, 

Bragte  ham  kun  Nag  og  Kvaler. 

Nætterne,  de  stille,  svale, 

Kom  og  gik  —  men  ingen  Fred. 

Banlyst  veg  fra  Kongens  Aasyn 

Bajadere,  Harpeslager, 

Og  hans  Yndlingsganger,  glemt,  nu 

KJeded  sig  ved  Marmorkrybben, 

Mens  dens  syge  Herre  grubled 

Og  ved  mindste  Lyd  opskræmtes, 

Selv  ved  Slavens  sagte  Fjed. 

7 
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Ingen  voved  ukaldt  nærme 

Sig  den  mørke  tause  Rajah. 

Som  et  Mausoleum,  laa 

Slottet,  og  den  stille  Vandrer 

Standsed  ved  dets  Port  og  tænkte: 

Disse  Stene,  disse  Kupler 

Skinne  smukt,  som  Himlens  Stjerner, 

Hvorfor  er  da  Indras  Glæde 

Vegen  her  fra  hver  en  Vraa?  — 

Saadan  spurgte  mangen  Vandrer; 
Men  i  Kongens  tunge  Kvide 
•     Snart  man  øined  Guders  Vrede, 
Og  da  vendte  sig  fra  Kongen 
Snarlig  Nepalfolkets  Hjerte, 
Vendte  sig  fra  Den,  der  havde 
Hjulpet  Kræmmerfolket  skjænde 
Templerne  i  Hindostan! 
Den,  der  havde  glemt  sin  egen 
Moder,  for  at  følge  Kvinden 
Fra  de  gridske  Vantroes  Land!  — 

Vildere  da  Ormen  naged, 
Mattere  blev  Konsens  Øie. 


Enebtteren.  \^'^ 

Tvivlen  voxed  i  liaiis  Sind. 
Skued  Tankerne  tilbage, 
Saae  han  kun  forspildte  Dage, 
Naar  mod  Fremtiden  han  skued, 
Saae  han  kun  i  Natten  ind. 

„Forbi!  —  Min   skjøiine  Drom  — 

Et  Blændværk,  som  bedrog, 

Mens  Tidens  Strom 

Sin  Bolge  om  mig  slog!  — 

Hun  dod, 

Nedsænkt  i  Jordens  Skjod  — 

Med  Ringen  I  —  Guder,  hvorfor  bandt 

Mig  dette  Pant!  — 

Hun  har  den  om  sin  Finger  snoet!  — 

Mit  Folk  jeg  har  betroet, 

Nei,  oflYet  til  den  døde  Viv!  — 

Et  stormbrudt  Siv 

Er  dette  skjonne  Land! 

En  fremmed  Mand 

Nu  træder  med  vanhellig  Fod 

Hver  Plet,  der  vidned  for  om  Fædres  Mod!  — 

Og  Kanvas  død 

For  Landsens  Stod!   — 

T 
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Hans  Vennearm 

Var  engang  Drengens  Karin  — 

Der  aged  Kongesønnen  frem 

Mod  Glædens  lyse  Hjem 

Ved  Slavens  Br}st  — 

Hans  Trofasthed  blev  siden  Kongens  Trøst, 

Mildt,  ærligt  raaded  ham  hans  Rost  — 

Men  Kongen  ei  sin  Slave  lød  — 

Nu  er  han  dodl  — 

I  Drømmje  mig  min  Moder  bad, 

Min  Fader  trued  mig  med  Hevn  og  Had  — 

Forbandelsen  jeg  mærke  kan   — 

Jeg  sveg  mit  Land!  — 

Jeg  gjorde  Træl  af  Broder  fri!  — 

Forbi,  forbi!  — 

,.Hvad  skal  der  komme  meer? 

Jeg  intet  Andet  seer 

End  Mulmet  sort. 

Hvor  skal  jeg  ile  bort 

For  Glemselen  at  finde? 

Mon  Dødens  Rige  slutter  Glemsel  inde?-- 

Har  jeg  da  nødig  kun  at  gribe  til?  — 

Ha,  Gjøglespil  ! 


Eneboeren  J49 

Blev  ei  min  Sjæl 

Den  samme  vel, 

Om  den  sit  Hylster  bytted  end?   — 

Den  blege  Dod   —  hvad  bringer  den? 

En  Vandringstid,  maaskee  som  Træl, 

Der  pines  kummerligt  ihjel, 

Foragtet,  haanet  af  Enhver, 

Som  blot  ham  kommer  nær!  — 

Den  blege  Død,  jeg  frygter  den !  — 

Hvorhen?     Hvorhen? 

Hvor  findes  Kilden  vel  saa  rcen , 

At  den  toer  bort  min  Ween?  — 

Hvor  et  saa  helligt  Vand? 

Surya!  Viis  mig,  hvor  det  findes  kan!"  — 

See,  da  rodmed  i  det  Fjerne 
Bjerget  blidt  i  Aftenglandsen; 
Purpurskyens  blode  Stromme 
Gjod  sig  om  den  hvide  Top. 
,, Himalaya!"  raabte  Kongen, 
,,Hvor  jeg  nu  Sursa  skuer 
Siddende  paa  Thronen,  og  hvor 
Uenseisens  den   rene  Kilde, 
(ianges,  lober  frem  i  Dagen, 
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Himalaya,  Himalaya, 

For  mig  til  dens  Udspring  op!" 

Og  han  kasted  Kongepragten, 
Strøg  af  Armen  sine  Ringe, 
Tog  af  Hovedet  sin  Turban, 
Løste  Sværdet  fra  sin  Lænd. 
Men  da  Aftenstjernen  tændtes. 
Gik  forklædt  han,  som  en  Tigger, 
Udaf  Porten.   —  Hunden  gjøede 
Efter  ham:  thi  den  gjenkjendte 
Ei  sin  Herre  og  sin  Ven. 

Saa  forlod  Khatmandudalen 
Jung-Bahador,  hvor  han  engang 
Skued  Dagens  første  Glands; 
Hvor  hans  Moder  havde  kysset 
Ham.  og  sagt:  ,,gid  Livet  vorde 
Dig,  som  Ganges' Bolgedands!" 
Hvor  hans  Fader  havde  givet 
Ham  det  første  Sværd  og  ønsket: 
,,Gid  Du  det  maa  føre  længe 
Foran  mine  tappre  Gorkhas, 
Vinde  dermed  Ærens  Krands!"  — 


Enebocron.  J'^l 


Han,  for  hvem  de  Ønsker  sendtes, 
Gik  nu  eensom  lanse  Veie, 
Som  en  uselig  Fakir. 
I  hans  Hjerte  var  der  Morkc  — 
Og  dog  hvaltes  Himmelbuen 
Over  ham,  som  klar  Safir! 

Og  han  kom  tilsid^^t  til  Maalet: 
Stedet,  hvor  af  Himalaya 
Gangesfloden  bryder  frem. 
Vilde  Fugle  sad  paa  Klippen 
Og  betragted  ham  med  Undren ; 
Deres  Skrig  og  Vandets  Brusen, 
Og  den  underlige  Susen 
Fra  de  himmelhøie  Kroner  — 
Det  var  Røsterne,  der  hilsed 
Paa  ham  i  hans  Fremtidshjem.  — 

Det  blev  Vaar  og  det  blev  Vinter, 
Dage  skifted  om  med  Nætter, 
Hver  for  ham  en  Kvighed. 
Mens  han  grubled  og  han  fasted, 
Mens  han  piinte  haardl  sil  Legem, 
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Til  hans  Kræfter  vare  tømte, 
Til,  som  Ormen,  han  sig  vred. 

Men  hver  Morgen,  naar  han  reiste 
Sig  fra  Stenens  haarde  Leie, 
Gik  han  til  den  rene  Flod, 
Blomster  offrende  Variina, 
Flodens  Gud,  før  han  sig  dykked 
Ned  i  Bølgen  for  at  tvætte 
Brøden  bort  og  vinde  Mod;. 
Og  hver  Aften,  for  han  lagde 
Sig  paa  Stenens  haarde  Leie, 
Dykked  han  sig  i  dens  Væld 
For  at  rense  sig  i  Ganges, 
Der  engang  i  Tidens  Ophav 
Fik  af  Brahma  Kraften  givet 
Til  at  vække  Lyst  til  Livet 
I  den  syge  Hindus  Sjæl  — 
Alt  forgjæves:  •  Jung-Bahador         , 
Blev  en  fredløs  Eneboer, 
Trods  hver  Piinsel  og  hver  Bod, 
Ingen  venlig  Tanke  vaktes 
I  den  skræmte  Flygtnings  Hjerte, 
Hvor  han  styred  end  sin  Fod! 


Eneboeren.  \b3 

Hvor  han  vankcd,   hvor  han  standsed, 
Fuglens  Skrig  og  Vandets  Brusen 
Og  den  underlige  Susen. 
Fra  de  liimmelhoie  Kroner 
Raabte  til  ham  overalt: 
,,Jung-Bahador !    hver,  som  glemte, 
Hvad  han  skyldte  Fædrelandet, 
banlyst,  domt  af  Guder,  faldt!'" 


Anmærkninger. 


Side  51,  L.  7  sigtes  til  det  navnkundige  Passionsbillede,  som  lindes 
i  Florents  i  Klostret  S.  Marcos  Kapitelsal. 

—  99,  L,  6  Huklia  o :  den  fornemme  Hindus  Tobakspibe. 

—  lOB,  L.  6  Indra  o :  Himmelens  Gud. 

—  130,  Laknoh  o:  Lucknow. 

—  132,  L,  7  og  8  Kartekeia,  Krigsguden,  fremstilles  gjerne  ridende 

paa  en  Paafugl. 
Hvad    der    ellers    maatte   forekomme    af   Gudenavne    o.  s.  v, 
finder  sin  Forklaring  ved  selve  Texten, 
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